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C€ Notified body or bodies involved in the conformity
assessment of the PPE:
No. 1019 - WUU, a.s., Pikartské 1337/7,
Ostrava-Radvanice, Czech Republic

UK
cA

Approved body or bodies involved in the conformity
assessment of the PPE:

No. 0321 - SATRA United Kingdom, Wyndham Way,
Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 85D

ENGLISH DEUTSCH CESKY

Instructions for using the slings EN 566 and straps EN 565.
Do not use this product without first carefully reading these
instructions.

These instructions contain all necessary information for correct

Gebrauchsanweisung fiir Schlinge EN 566, Gurtbénder EN 565.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrauchsanwei-
sung sorgfaltig gelesen zu haben.

Die i enthalt alle notwendigen

usage, storage and maintenance. Any other use is
and may cause a serious accident, injury, or death. There are
many unsuitable ways to use these products and only some

fir die 4Re Verwendung, Lagerung und Wartung. Jede
andere Verwendung ist VERBOTEN und kann zu schweren Unféllen,

Verletzungen oder zum Tod fihren. Es gibt viele ungeeignete Verwen-
denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung

of them are described in these instructions d-out
illustrations). The product may only be used by competent and
responsible persons or persons under the direct instruction and
supervision of such persons. The user is responsible for the
risks that may arise as a result of failure to comply with the
correct method of use.

USE

slings EN 566

0-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET. and ST-SLING are
intended for use together with other compatible elements —
carabiners in the safety system used in sport or traditional
climbing as a protective device against falls from height.
Especially for lead belaying, for clipping the dynamic rope into
an anchor point, or for creating a belaying station. Only tie
slings with suitable knots. Never pull the rope directly through
the sling - there is a risk of the sling strap melting!

TIEN SLING is designed to connect the sit and chest harness
with a fall arrester on secured routes ,via ferrata’, or with a dy-
namic rope for sport or traditional climbing, walking on glaciers,
etc. Possible tying methods are shown in Fig. 6.

Straps - webbings EN 565

The recommended method to tie the two free ends of the
strap is shown in Fig. 9. Only straps of the same width can

be tied in this manner. The knot should be placed in a free
space: it should not touch any surrounding objects, the rock or
equipment - there is a risk of spontaneous untying!

Labeling on the strap: One colored line indicates 5 kN of static
tensile strength of the strap.

Warning: Be extra attentive when using the product, there is a
risk of getting entangled (danger of constricting a part of the
body or choking).

CHECKING

Before every use, always check that the product is in perfect
condition and that it does not show signs of wear (loose, worn
or broken fibers, damage to load bearing stitching) or other
damage. In case of the slightest doubt, replace the product
with a new one.

ACCESSORIES

Verify that the product is compatible with other elements of
the system and that these elements comply with the applicable
regulations, standards, and directives. Also verify that the
entire system has been assembled correctly and that the

safe operation of its individual components does not interfere
with each other.

CARABINERS

Use only approved carabiners marked with the CE conformity
mark which comply with the European standard EN 12275 and
have a minimum strength of 20 kN, Before every use, make
sure that the carabiner is in good condition and that it shows
no signs of wear, corrosion, deformation or other damage. If the
carabiner shows any signs of damage, replace it immediately.
Note: Make sure that the sling is in the correct position in the
carabiner (Fig. 2, 3, 4 and 5).

MATERIALS
The materials used do not cause allergic reactions, hypersensi-
tivity or skin irritation.

STORAGE AND TRANSPORT:

There is no specific type of packaging recommended for
transport and storage. However, it is necessary to protect

the products (material) from direct sunlight, chemicals, direct
heat and mechanical damage. The product should ideally be
stored in a dry, dark and cold environment, and loose — without
transport packaging.
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Modifications and repairs performed outside of the Ocun
brand’s manufacturing plant are prohibited.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold

or warm water up to 30° C, or using a mild soap solution

(then wash thoroughly with clean water). Dry in a shady and
wellventilated place, avoiding direct sunlight. Chemical cleaning
and disinfection are not permitted and can seriously damage
the product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical
compounds (chemicals), especially with acids and alkalis.
Damage caused by acids is not optically visible. Products that
have come into contact with acids (e.g. car battery acid) must
be immediately retired from use

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE

The lifespan of products is affected by many factors, such

as frequency and method of use, method of storage, climate

conditions, and the like.

The product must be always replaced if:

- extremely high loads occur during a heavy fall

- the seam or strap is broken

- itis permanently soiled (for example by grease, asphalt, oils,
paints, etc)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction
heat, with visible traces of melting

- you do not know its complete past history

Under ideal storage conditions and very infrequent use, the

product should be replaced no later than 10 years after the

date of manufacture.

Warning: Under extreme conditions and forces, any sling may
break. Moisture and/or icing reduces the strength of the slings
and straps, Sharp edges can cause the sling and strap to break
under heavy loads in case of fall. Tying knots reduces the
strength of slings and straps (Fig. 7).

LABELING

Slings
1) OCUN = Manufacturer's logo, 2) CE is the conformity mark,

beschrieben sind (durchgestrichene Bilder). Das Produkt darf nur von
qualifizierten und verantwortlichen Personen oder unter der direkten
Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Der Be-
nutzer haftet fiir Risiken aus unsachgemaer Verwendung.

VERWENDUNG
Schlingen EN 566
0-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET und ST-SLING sind fiir
die Ver g mit anderen iblen Elementen
vorgesehen - Karabinern, die im Sicherungssystem beim Sport- oder

i Klettern als Schutzvorri gegen Stilrze aus groRer

Hohe ndet werden. Ir fiir die )
zum Verbinden eines dynamischen Seils mit einem Ankerpunkt oder
zum Erstellen eines Sicherungspunktes. Befestigen Sie Schlingen nur
mit geeigneten Knoten. Ziehen Sie das Seil niemals direkt durch die
Schlinge - es besteht die Gefahr, dass das Schlingenband schmilzt!
Die TIE-IN SLING ist zur Verbindung von Sitz- und Brustgurt mit dem
Bandfalldampfer auf Klettersteigen ,Via Ferrata” oder mit einem
dynamischen Seil beim Sport- oder traditionellen Klettern, beim Be-
gehen eines Gletschers usw. bestimmt. Mgliche Einbindemethoden
sind in Abb. (6) dargestellt.

Gurtbénder EN 565

Die empfohlene Art, die beiden freien Enden des Gurtbandes zu
verbinden, ist in Abbildung (9) dargestellt. Auf diese Weise diirfen
nur Gurtbéander gleicher Breite miteinander verbunden werden. Der
Knoten sollte in freiem Raum platziert werden, er darf keine Objekte,
Fels oder Ausriistung in seiner Umgebung beriihren - er kénnte sich
sonst spontan lgsen!

Markierung am Gurtband: Eine farbige Linie bedeutet 5 kN statische
Zugfestigkeit des Gurtbandes.

Warnung: Bei Verwendung des Produkts ist erhohte Achtsamkeit
geboten, da die Gefahr des Hangenbleibens (des Abbindens eines
Korperteils oder Strangulationsgefahr) besteht.

Névod k poutiti smygky EN 566, popruhy EN 565.
Bez petlivého nastudovani tohoto navodu nepouzivejte

tento vyrobek.

Névod obsahuje véechny potfebné informace pro sprévné
pouziti, skladovani a Gdrzbu. Jakékoliv jiné pouziti je ZAKAZANE
a miize zplsobit véznou nehodu, Graz, nebo smrt, Existuje
mnoho nevhodnych zplsob pouZiti a jen nékteré z nich jsou
popsény v tomto névadu (preskrtnuté zobrazen). Vyrobek sméji
pouzivat pouze osoby odborng zpisobilé a odpovédné, nebo
osoby pod pfimym vedenim a dohledem téchto osob. Uzivatel

je zodpovédny za rizika, kterd mohou v pfipads nedodrzent
sprévného zplisobu pouZiti nastat

POUZITI

Smytky EN 566

0O-SLING. QUICKDRAW, QUICKDRAW SET. ST-SLING jsou uréeny
k pouziti spoleénd s dalsimi kompatibilnimi prvky - karabinami
v jisticim systému pouzitém pfi sportovnim & tradiénim lezent
jako ochranny prostedek proti padu z vysky. Zejména pro
postupové jigténi, pro spojent dynamického lana s kotvicim
bodem, nebo pro vytvorent jisticiho bodu. Smyeky navazujte
pouze vhodnymi uzly. Nikdy neprotahuite lano pfimo smygkou -
hrozi nebezpet roztaveni popruhu smycky!

TIEIN SLING je uréena ke spojenf sedaciho a hrudniho Gvazku
s tlumigem padu na zajisténych cestéch ,via ferrata”, nebo

s dynamickym lanem pfi sportovnim & tradignim lezent,

pHi pohybu po ledovci, atd. Mozné zpisoby navézani jsou
vyobrazeny na obr. (6)

Popruhy EN 565
Doporugeny zpisob spojeni dvou volnych koncii popruhu je

5 Timto zplisobem je mozné spojovat
Uzel by mél byt umistény ve volném
prostoru, nemé! by se dotykat okolnich objektd, skaly, nebo
vybaveni - hrozi nebezpeti samovolného rozvézanit
Znateni na popruhu: Jedna barevné linka znati 5kN statické
pevnosti v tahu popruhu.

Upozoméni: Pii pouzivani vyrobku dbejte zvySené opatrnosti,
hrozi moznost zachyceni (nebezpedi priskrceni gsti tla,
nebo uskrcend).

KONTROLA
Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v
ém stavu, a zda nenese zndmky opotreben (uvolnéné,

KONTROLLE

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich das Produkt in ein-

wandfreiem Zustand befindet und ob es (lose,
oder zerrissene Fasern, ] il

oder andere Schéden aufweist. Ersetzen Sie das Produkt bei jeglichen
Zweifeln durch ein neues.

ZUBEHOR
Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des
Systems kompatibel ist und dass diese Elemente den geltenden Vor-
schriften, Standards und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBer-
dem sicher, dass das gesamte System korrekt zusammengesetzt
icht i

p 4, nebo pretrzend vlakna, narueni pevnostnino
$ti), nebo jiného poskozeni. V pripadé jakychkoliv pochybnosti
vyrobek vyméiite za novy.

PRISLUSENSTVI

Ovéfte si, 7e vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému,
a 7e tyto prvky odpovidaji prislunym nafizenim, normam a
smérnicim. Také si ovéfte, Ze byl cely systém spravné sestaven,
a 7 se vzéjemné nenarusuje bezpegna funkenost jeho

Poutivejte pouze schvélené karabiny oznatené CE znatkou
shody, které splfiuji evropskou normu EN 12275 a které majl

wurde und dass sich die einzelnen n in ych prvka.
ihrer Funktion beeintréchtigen.

KARABINY
KARABINER
Verwenden Sie nur zugelassene Karabiner mit dem CE-Konformitéits-
zeichen, die der europaischen Norm EN 12275 1 und eine

Mindestfestigkeit von 20 kN aufweisen. Uberzeugen Sie sich vor
jedem Gebrauch, dass sich der Karabiner in einwandfreiem Zustand
befindet und keine Anzeichen von Verschlei3, Korrosion, Verformung
oder anderen Schaden aufweist. Wenn der Karabiner jegliche An-
Zeichen von Schaden aufweist, ersetzen Sie ihn sofort.

Warnung: Stellen Sie sicher, dass sich die Schlinge im Karabiner in der
richtigen Position befindet (Abb. 2, 3, 4, 5).

MATERIALIEN
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberemp-
findlichkeit oder Hautreizungen.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Es gibt keine bestimmte Art von Verpackung fir Transport und
Lagerung. Es ist jedoch erforderlich, die Produkte (das Material) vor
direkter Sonneneinstrahlung, chemischen Verbindungen, Hitze und
mechanischer Beschadigung zu schitzen. Optimale Lagerbedingun-
gen sind: trockene, dunkle und kiihle Umgebung und lose Lagerung
ohne Transportverpackung.

WARTUNG
Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des Octn-Her-
stellungsbetriebs sind verboten.

REINIGUNG UND DESINFEKTION

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem
Wasser bis 30 °C, ggf. mit einer schwachen Seifenlsung (anschlie-
Bend griindiich mit sauberem Wasser abspilen). An einem schattigen
und gut beliifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung trocknen.
Chemische Reinigung und Desinfektion sind nicht gestattet und
konnen das Produkt ernsthaft beschadigen.

WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN
Der Kontakt mit i ) (ct jen), insbeson-
dere Sauren und Laugen, ist unbedingt zu vermeiden. Durch Sauren
verursachte Schaden sind optisch nicht sichtbar. Nach Kontakt

mit Sauren (z. B. Autobatterieséure) darf das Produkt nicht mehr
verwendet werden.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG
Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst,
2. B. von Héufigkeit und Art der Verwendung, Art der Lagerung,

Das Produkt muss grundsétzlich ersetzt werden, wenn:

- es bei einem schweren Sturz zu extrem hoher Belastung kommt

- die Naht oder das Gurtband beschédigt wird

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole,
Farben und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungs-
erwérmung kommt, dass geschmolzenes Material oder Spuren der
Erwarmung sichtbar sind

- Sie die vollstandige Geschichte seiner Verwendung in der Vergan-
genheit nicht kennen

Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das

Produkt spétestens 10 Jahre nach dem Herstellungsdatum ersetzen.

minimalni pevnost 20 kN. Ped kazdym pouZitim ovéfte, Ze je
karabina v dobrém stavu, Ze nevykazuje znamky opotfebent,
koroze, deformace, nebo jiného poskozeni. Pokud karabina vyka-
zuje jakoukoliv ze zndmek poskozeni, okamité ji nahradte.
Upozornént: Ujistéte se, ze smyéka je v karabing ve sprévné
pozici (obr. 2, 3, 4, 5).

MATERIALY

Pouzité materidly nezpisobuif alergie, precitlivéni nebo
podrézdéni kize.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pro prepravu a skladovani neni stanoven uréity typ obalu.

Je véak nutné vyrobky (material) zabezpegit pred primym
slunegnim zafenim, chemickymi slougeninami, horkem a pred
mechanickym poskozenim. Optimélnimi skladovacimi podminka-
mi jsou: suché, tmavé a chladné prostredi, a volné ulozeno bez
prepravnich obal(.

UDRZBA
Upravy a opravy mimo vyrobni zavod znagky Octn jsou
zakézané.

CISTENI A DEZINFEKCE

Znetiténs vyrobky Gistéte studenou, nebo viaznou vodou
do 30°C, pifpadné slabym mydlovym roztokem (nésledns
diikladng opléchnéte Eistou vodou). Suste na stinném a dobfe
vétraném mistd, mino plsoben piimého sluneniho zafeni.
Chemické &isténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou v
poskodit vyrobek.

PUSOBENI CHEMICKYCH SLOUENIN

Je bezpodmine&né nutné zabranit kontaktu s chemickymi
slougeninami (chemikaliemi), predevaim pak s kyselinami a
louhy. Skody zptsobené kyselinami nejsou opticky viditelné. Po
kontaktu s kyselinami (napfiklad s kyselinou z autobaterie) je
nutno vyrobek ihned vyfadit z pouzivani.

ZIVOTNOST A VYRAZENI

Zivetnost vyrobkd ovliviiuje mnoho faktort, jako napfiklad

Betnost a zplsob pouzivani, zpisob skladovani, kimatické

viivy, a podobné.

Vyrobek musf byt zésadng vyménén, pokud:

- pii tvrdém pédu dojde k extrémné vysokému zatizen

- dojde k porugeni vu nebo popruhu

- dojde k trvalému znegisténi (napiiklad v disledku pasobent
mastnot, asfaltu, olejd, barev a podobné)

- dojde k silnému tepelnému zatizen, kontaktnimu nebo tecimu
ohfevu tak, Ze je viditelné roztaveni nebo jsou viditelné stopy
po ném

- pokud neznéte Gplnou historil jeho pouzivani v minulosti

PHi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli

vyrobek vyménit nejpozdsi po 10-4i letech od data vyroby.

Warnung: Unter auBergewshnlichen Bedingung i
kann jede Schiinge reiBen. Feuchtigkeit und/oder Vereisung verringern
die Festigkeit von Schlingen und Gurtbandern. Scharfe Kanten kénnen
bei starker Belastung durch einen Sturz dazu fihren, dass Schlinge
und Gurtband reiRen. Das Verknoten verringert die Festigkeit von
Schlingen und Gurtbandern (Abb.7).

which means that the product meets the its o
the relevant EU directive, 3) the CE mark ____is followed by
number of the notified body that inspects the type conformity,
4) Corresponding European legislation, 5) Carefully read and un-
derstand the instructions for use, 6) Country of origin, 7) Batch
number, 8) Month of manufacture, 9) Year of manufacture,

10) Minimum strength in kN guaranteed by the manufacturer.
Labels are located in a visible place and are legible. They may
be located in different places depending on the size and type of
product, 1) UKCA is the conformity mark that means the prod-
uct complies with the applicable UK legislation, 12) After the
UKCA mark is the number of the Approved body performing the
UKCA type examination and production control of this product.
Labels are located in a visible place and are legible. They may
be located in different places depending on the size and type
of product.

Straps - webbings

Information on the packaging:

Country of origin, Name and address of the manufacturer,
OCUN = Manufacturer's logo, Carefully read and understand the
instructions for use:

Information on the label:

Product name, 1~ Width [mm], 2 - Color, 3 - Product number,

4 - Maximum static tensile strength [kN], 5 - Weight of one
meter of strap [g/m], 6 ~ Quantity and number of segments in
the roll, 7~ EN ___ = Number and year of the corresponding
European standard, 8 - CE is the conformity mark, which
means that the product meets the requirements of the relevant
EU Directive, the CE mark ____is followed by the number of
the notified body that inspects the type conformity, 9 - Batch
number, 10 - Month/year of manufacture.

This personal protective equipment was designed in
accordance with Regulation (EU) 2016/425 of the European
Parliament and of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

en (Abb.8)
= Herstellerlogo, 2) CE ist das Konformitatszeichen, was
bedeutet, dass das Produkt den Anforderungen der einschligigen
EU-Richtlinie entspricht. 3) Auf das CE-Kennzeichen ____ folgt die
Nummer der benannten Stelle, die an der Umsetzung der Konformitéit
mit dem Typ beteiligt ist. 4) Entsprechende européische Norm, 5)
Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféiltig. 6)
Herkunftsland, 7) Produktionsnummer, 8) Produktionsmonat, 9) Pro-
duktionsjah, 10) Vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit in kN,
1) UKCA ist ein Konformitétszeichen, das belegt, dass das Produkt

éni: Za mimorédnych podminek a viiva se mize kazdé
smygka pretrhnout. Vihkost a / nebo ndmraza snizujf pevnost
smyéek a popruhd. Ostré hrany mohou zpésobit pfi velkém
zatizeni v pripads padu pretrzeni smycky a popruhu. Vézéni uzli
snizuje pevnost smyéek a popruhti (obr. 7).

ZNACENi
my&ky

1) OCUN = Logo vyrobee, 2) CE je znadka shody, které znamens,
2e vyrobek spliiuje pozadavky piislugné smérmice EU, 3) Za
oznatenim CE ___ nésleduje &islo ozndmeného subjek
zapojeného do provadéni shody s typem, 4) Odpovid
evropské norma, 5) Pozomd &ti a pochop instrukce k pou
6) Zemé pivodu, 7) &islo vyroby, 8) mésic vyroby, 9) rok vyroby,
10) MinimalIni pevnost v kN garantovana vyrobcem, 11) UKCA je
znatka shody, ktera znamend, Ze produkt je v souladu s platnou
legislativou Spojensho krélovstvi, 12) Za znatkou UKCA je &islo

der aktuellen des Vereinigten
12) Auf das UKCA-Zeichen folgt die Nummer der zugelassenen Stelle,
die eine Konformita tung fiir die UKC) ichnung sowie
eine Produktionskontrolle dieses Produkts durchfilhrt.

Etiketten missen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie kénnen

je nach GréBe und Art des Produkts an verschiedenen Stellen
platziert sein.

Gurtbander

Angaben auf der Verpackung:

Herkunftsland, Name und Anschrift des Herstellers, OCUN = Logo
des Herstellers, Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig:

Angaben auf dem Etikett:

Produktname, 1- Breite [mm], 2 - Farbe, 3 - Produktnummer,

4 - maximale statische Zugfestigkeit [kN], 5 - Gewicht eines Meters
des Gurtbandes [g/ml, 6 - Menge und Anzahl von Segmenten pro Rol-
le, 7- EN __ = Nummer und Jahr der entsprechenden européischen
Norm, 8 - CE = Konformitétszeichen, was bedeutet, dass das Produkt
die Anforderungen der einschigigen EU-Richtlinie erfullt, auf die
CE-Kennzeichnung ___ folgt die Nummer der benannten Stelle, die
an der Konformitat mit dem Typ beteiligt ist, 9 - Produktionsnummer,
10 - Monat/Jahr der Produktion.

Diese PSA wurde gemé der Verordnung (EU) 2016/425 des Europai-
schen Parlaments und des Rates vom 9. Marz 2016 entworfen.
EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

orgénu Senl typu UKCA a
kontrolu vyroby tohoto produktu.

Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou Sitelné. Mohou
byt umisténé na riznjch mistech v zavislosti na velikosti a
typu vyrobku.

Popruhy
Informace na obalu:

Zems pivodu, Nazev a adresa vyrobce, OCUN = Logo vyrobce,
Pozorné &ti a pochop instrukee k pouzivant:

Informace na etikets:

Nézev vyrobku,1 - &ife [mm], 2 - barva, 3 - &islo produktu,

4 - maximalnf statick4 pevnost v tahu [kN, 5 - hmotnost jedno-
ho metru popruhu [g/m], 6 - mnoZstvi a potet segmentt

v roli, 7 - EN ___ = &fslo a rok odpovidajici evropské normy, 8 -
CE = znatka shody, které znamend, Ze vyrobek spliiuje pozadav-
ky piislusné smérnice EU, za oznagenim CE ____ nasleduje &islo
ozndmeného subjektu zapojeného do provadéni shody

s typem, 9 - &islo vyroby, 10 - mésic / rok vyroby.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425
Evropského parlamentu a Rady ze dne 9. brezna 2016
EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com
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Manuel d'utilisation de I'anneau EN 566, sangles EN 565.

Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu attentivement le présent
manuel.

Le manuel contient toutes les informations nécessaires pour une
utilisation, un entreposage et un entretien corrects. Toute autre
utilisation est INTERDITE et peut provoquer un accident grave,
des blessures voir la mort. I existe de nombreuses utilisations
inappropri¢es et seules certaines d'entre elles sont décrites dans
ce manuel (illustrations barrées). Le produit ne peut étre utilisé que
par des personnes compétentes et responsables ou sous la direc-
tion et la supervision directes de ces derniéres. L'utilisateur est
responsable des risques pouvant survenir i l'utilisation correcte
nlest pas respectée.

UTILISATION

Anneaux de sangle EN 566

L'0-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET, ST-SLING sont destinés
a étre utiisés avec dautres éléments compatibles — mousquetons
- dans le systeme de sécurité utilisé dans l'escalade sportive ou
traditionnelle comme moyen de protection antichute. Notamment
pour l'assurage en progression, pour relier la corde dynamique

au point d'ancrage ou pour créer un point d'assurage. Relier les
anneaux en utiisant les nceuds appropriés. Ne jamais passer la
corde directement & travers un anneau - risque de fonte de la
sangle de 'anneau

Le TIEN SLING - est destiné & relier le baudrier ou le harnais

de poitrine & l'amortisseur de chute sur les voies assurées .via
ferrata’, ou & la corde dynamique lors de lescalade sportive ou
traditionnelle, lors de l'escalade d'un glacier, etc. Les possibilités de
nouage sont illustrées sur la fig. (6).

Sangles EN 565
La maniére d'assembler deux extrémités libres de sangle est repré-
sentée sur la figure (9). De cette maniére, il nest possible d'assem-
bler que les sangles de largeurs identiques. Le neud devrait étre
placé dans lespace libre sans toucher les objets environnants, les
roches ou les équipements- risque de dénouement spontané !
Marquage sur sangle : Une ligne de couleur signifie une résistance
statique en traction de la sangle de 5kN.

Mise en garde: Lors de |'utilisation du produit, soyez extrémement
vigiant, il y a risque de coincement (danger détranglement d'une
partie de corps ou d'étranglement)

VERIFICATION

Vérifier avant chaque utilisation que le produit est en partait état et
quil ne présente pas de signe de d'usure (fibres relachées, usées
ou déchirées, détérioration de la couture de résistance) ou d'autres
dégradations. En cas de doute, remplacer le produit par un neuf.

ACCESORIOS
Veifer qus e produt est compatic avec s autres éléments du

Instrucciones de uso de la eslinga EN 566, cintas EN 565.

No utilice este producto sin haber estudiado detenidamente
estas instrucciones.

Las instrucciones contienen toda la informacién necesaria para el
uso, el almacenamiento y el mantenimiento correcto del producto.
Cualquier otro uso esta PROHIBIDO y puede provocar un accidente
serio, lesién o la muerte. Existen muchos modos no adecuados de
uso y solo algunos de ellos estan descritos en estas instrucciones
(representacion tachada). El producto puede ser utilizado
Gnicamente por una persona profesionalmente capacitada
ponsable, o por una persona bajo la direccién y supervision directa
de esa persona. El usuario es responsable del riesgo que pueda
prudumrse por el incumplimiento del modo de uso correcto.

Esllngl EN 566

0-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET, ST-SLING estén desti-
nadas a su uso con otros elementos compatibles - mosquetones
en el sistema de aseguramiento, usadas en escalada deportiva

y tradicional como medio de proteccion contra caidas de altura.
Especialmente para mosquetonear durante la ascensién, para unir
la cuerda dinamica al punto de anclaje o para crear un punto de
aseguramiento. Anude las eslingas Gnicamente con nudos apropia-
dos. Nunca pase la cuerda directamente por la eslinga - jexiste el
riesgo de que la cinta de la eslinga se funda!

TIEN SLING est4 destinada a la unién del arnés de asiento y
dorsal con el disipador de energia en vias aseguradas «via ferratas,
o con la cuerda dinamica en escalada deportiva o tradicional,
durante el movimiento por un glaciar, etc. Los posibles modos de
conexién se muestran en la Fig. (6)

Cintas EN 565

El modo recomendado de unir los dos finales libres de la cinta
se muestra en la figura (9). De esta manera es posible unir solo
cintas de la misma anchura. El nudo deberfa estar situado en un
espacio libre, no deberfa estar en contacto con ningin objeto de
alrededor, la roca o el equipamiento - existe el riesgo de que se
desate espontdneamente.

Marcado en la cinta: Una linea de color marca la resistencia
estatica a la traccion 5kN de la cinta.

Advertencia: Ponga especial precaucion durante el uso del produc-
to, existe la posibilidad de quedar atrapado (peligro de estrangular
alguna parte del cuerpo).

INSPECCION

Antes de cada uso revise siempre si el producto se encuentra

en perfecto estado y si no muestra sefiales de desgaste (fibras
sueltas, desgastadas o desgarradas, dafios en las costuras de
resistencia) u otros dafios. En caso de tener cualquier duda sobre
el producto, cambielo por uno nuevo.

systéme et que ces éléments sont conform
normes et diectives applicables, Verier égalemant que lensemblo
du systeme a été correctement assemblé ot que Ie fonctionnement

Compruebe que el producto es compatible con el resto de los
del sistema v que, estos elementos, responden a las

en toute sécurité de ses différents

pris
ment n'entrave pas le fonctionnement des autres cumpasams de
Iensemble du systéme.

MOUSQUETONS

Utiliser uniquement des mousquetons avec une sécurité de verrouil-

lage portant la marque de conformité CE qui sont conformes 4 la

norme européenne EN 12275 et qui ont une résistance minimale

de 20 kN. Avant chaque utilisation, s'assurer que le mousqueton

est en parfait état et quil ne présente aucun signe d'usure,

de corrosion, de déformation ou d'autres détériorations. Si le
présente un signe d' le

remplacer immédiatement.

Mise en garde : S'assurer que 'anneau de sangle est correctement
engagé dans le mousqueton (fig. 2, 3, 4,

MATERIAUX
Les matériaux utilisés ne

ripcion: pertinentes. C
también que tado ol sistema ha sd montado serrestamente ey
que no interfiere reciprocamente en la segura funcionalidad de los
elementos por separado.

MOSQUETONES
Use Unicamente mosquetones autorizados marcados con la marca
de conformidad CE, que cumplen con la norma europea EN 12275
¥ que tienen una resistencia minima de 20kN. Antes de cada uso
compruebe que el mosquetén se encuentra en buen estadu que

Istruzioni per I'uso dell'anello EN 566, delle cinghie EN 565.
Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con
attenzione queste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le i i necessar

lizzare, conservare e curare correttamente il prodotto. Quilsias
altro utilizzo & VIETATO e puo causare un grave incidente, lesioni
o la morte. Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni di
questi sono descritti in queste istruzioni (immagini barrate). Il
prodotto pud essere utilizzato soltanto da persone professional-
mente qualificate e responsabili, oppure da altre persone sotto
la direzione diretta e la supervisione di tali persone. L'utente

& responsabile de rischi che possono presentarsi in caso di
mancato rispetto della modalita corretta di utilizzo.

uTILIZZO
Anelli EN 566

0-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET, ST-SLING sono proget-
tati per essere utilizzati insieme agli altri elementi compatibili - ai
moschettoni nel sistema di fissaggio per le arrampicate sportive
oppure tradizionali quale elemento di sicurezza contro la caduta
dallalto. In particolare, per 'ancoraggio progressivo, per la con-
nessione della fune dinamica al punto di ancoraggio oppure per
creare un punto di ancoraggio. Legare gli anelli soltanto con nodi
appropriati. Non far passare mai la fune direttamente dallanello -
c'& il rischio di sciogliere la cinghia dellanello!

TIE-IN SLING serve per collegare lmbracatura di seduta e imbra-
catura al petto allammortizzatore di caduta sugli ancoraggi delle
vie ferrate, oppure alla fune dinamica nelle arrampicate sportive
o classiche, quando ci si muove sui ghiacciai ecc. Le modalita
possibili di legatura sono mostrate nella fig. (6)

Cinghie EN 565

La modalita raccomandata di collegare le due estremita libere
della cinghia & mostrata nella figura (9). In questo modo, &
possibile collegare solo cinghie della stessa larghezza. Il nodo
dovrebbe essere posizionato nello spazio libero, non dovrebbe
toccare oggetti circostanti, rocce o attrezzature - '@ il rischio
che si sleghi accidentalmente!

Marcatura sulla cinghia: Una linea colorata indica 5 kN di resisten-
2a statica alla trazione della cinghia.

Avvertenza: Quando si usa il prodotto occorre prestare parti-
colare attenzione, esiste il rischio di impigliamento (pericolo di
schiacciamento delle parti del corpo, o di strangolamento).

CONTROLLO
Prima di ogni utilizzo verificare che il prodotto sia in condizioni
perfette e che non presenti segni di usura (fibre allentate,
Usurate o rotte, danni alle cuciture di resistenza) o altri danni. In
caso di dubbio, sostituire il prodotto con uno nuovo

ACCESSORI
Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con gl altri elementi
del sistema e che questi elementi corrispondano ai regolamenti,
norme e direttive applicabili. Assicurarsi anche che tutto il
sistema sia montato correttamente e che non sia intralciato il
funzionamento sicuro dei suoi singoli elementi

MOSCHETTONE

Utilizzare soltanto moschettoni approvati contrassegnati con

il marchio CE di conformita che rispettino la norma europea EN
12275 e che abbiano una resistenza minima 20 kN. Prima di ogni
utiizzo verificare che il moschettone sia in buone condizioni e
che non presenti segni di usura, corrosione, deformazione o altri
danni. Se il moschettone presenta uno qualsiasi dei segni di

dar sostituirlo

no muestra sefiales de desgaste, corrosion, ros
Gah06. Si 6 mosqUetan mucetra cualquier Senal de deterioro,
reemplécelo inmediatamente.

Advertencia: Asegurese que la eslinga se encuentra en el mosque-
t6n en la posicion correcta (Figs. 2, 3, 4, 5)

MATERIALES

pas d'allergies, d
lité ou dirritation cutanée

ENTREPOSAGE ET TRANSPORT:

Aucun type demballage spécifique pour le transport et l'entre-
posage n'est prévu. Cependant, il est nécessaire de protéger les
produits (matériaux) de la lumiére directe du solei, des composés
chimiques, de la chaleur et d'endommagements mécaniques. Les
conditions d'entreposage optimales sont: environnement sec,
sombre et froid et rangement sans emballage de transport.

ENTRETIEN
Les modifications et réparations réalisées hors de l'usine de
fabrication de la marque Ocun sont interdites.

NETTOYAGE ET DESINFECTION
nettoyer les produits encrassés avec de I'eau froide ou tidde
jusqu'a 30 °C ou une faible solution savonneuse (puis rincer abon
damment & leau claire). Sécher dans un endroit bien aéré, a I'abri
de la lumire directe du soleil. Le nettoyage a sec et la deslnfectlcn
ne sont pas permis et peuvent gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES
Il est absolument nécessaire déviter le contact avec les composés
chimiques (produits chimiques), en particulier avec les acides et
les lessives. Les dommages causés par les acides ne sont pas op-
tiquement visibles. Aprés un contact avec des acides (par exemple
I'acide de batterie de voiture), le produit doit étre immédiatement
mis hors service.

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE

La durée de vie des produits est affectée par de nombreux

facteurs, tels que la fréquence et le mode d'utilisation, le mode

dlentreposage, les influences climatiques, etc.

Le produit doit étre absolument remplacé

- lors d'une chute dure, un chargement extrémement fort se
produit

- en cas dendommagement d'une couture ou d'une sangle

- en cas dencrassement permanent (par exemple en raison de
I'action de la graisse, de Iasphalte, des huiles, des peintures, etc)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou
Gahauffement par fistion do sorte qus i fonte st visile ou des
traces de celle-ci sont visibles

- si vous ne connaissez pas ['historique complet de son utilisation
dans le passé

En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente,

vous devriez changer le produit au plus tard 10 ans aprés sa date

de fabrication.

Mise en garde: Dans des conditions et dans le cas dinfluences
exceptionnelles, toute anneau de sangle peut se rompre. L'humidité
et/ou le givrage réduisent la résistance des anneaux de sangle

et des sangles. Les arétes vives peuvent provoguer la rupture de
I'anneau/longe ou du sangle sous de lourdes charges en cas de
chute. Le nouage réduit la résistance des anneaux de sangle et
des sangles (fig. 7).

MARQUAGE
Anneaux de sangle
OCUN = Logo du fabricant, 2) CE est la marque de conformité
signifiant que e produit répond aux exigences de la directive
correspondante UE, 3) aprés le marquage CE ____ se trouve le
numéro de lorganisme indiqué et impliqué dans la mise en ceuvre
de la conformité au type, 4) norme européenne correspondante, 5)
Lire attentivement et comprendre les instructions d'utilisation, 6)
Pays dorigine, 7) numéro de fabrication, 8) mois de fabrication, 8)
année de fabrication, 10) Résistance minimale en kN garantie par le
fabricant, T1) Le label UKCA indique que le produit est conforme & la
législation en cours dans le Royaume-Uni, 12) Aprés le label UKCA se
trouve le numéro de l'organisme agréé réalisant 'examen UKCA et le
contrdle de la production de ce produit.

Les étiquettes sont lisibles et placées a un endroit visible. Elles
peuvent étre placées a différents endroits en fonction de la taille

et du type de produit.
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Sangles
Informations sur lemballage

Pays d'origine, Nom et adresse du fabricant, OCUN = Le logo
du fabricant, Lire attentivement et comprendre les instructions
d'utilisation:

Informations sur I'étiquette :

Nom du produit, 1~ largeur [mm], 2 - nuance, 3 - numéro du

produit, 4 - résistance maximale en traction [kN], 5 — poids d'un
métre de sangle [g/m], 6 - quantits et nombre de segments dans

e rouleau, 7 - EN uméro et année de la norme européenne
correspondante, 8 - CE = marque de conformité signifiant que le
produit répond aux exigences de la directive UE correspondante,
apres le marquage CE ____ se trouve le numéro de l'organisme
indiqué et impliqué dans la mise en ceuvre de la conformité au type,
9 - numéro de fabrication, 10 - mois/année de fabrication.

Cet EPI a été congu conformément au réglement (UE) 2016/425 du
Parlement européen et du Conseil du 9 mars
DECLARATION DE CONFORMITE UE : www.ocun.com

utilizados no provocan alergia,

Avvertenza: Assicurarsi che I'anello si trovi nella posizione giusta
nel moschettone (fig. 2, 3, 4, 5).

MATERIALI
| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o
irritazione cutanea.

o rtacien sna piel.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Para el transport no esta

tipo de embalaje concreto. Sin embargo, es necesario pm(eger
el producto (material) de los rayos directos del sol, compuestos
quimicos, calor y dafios mecanicos. Las condiciones 6ptimas de
almacenamiento son: ambiente seco, oscuro y fresco y colocado
libremente, sin el embalaje de transporte.

MANTENIMIENTO
Los ajustes y reparaciones fuera de la planta de produccién de la
marca Ocdn estdn prohibidos.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en
su caso, con una solucién suave de jabén (a continuacién, aclare
minuciosamente con agua limpia). Séquelo a la sombra y en un
lugar bien aireado, fuera del alcance de los rayos directos de sol.
La limpieza quimica y desinfeccién no estén permitidas y pueden
dafiar seriamente el producto

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS

Es completamente necesario proteger del contacto con compues-
tos quimicos (sustancias quimicas), sobre todo de 4cidos y lejias.
Los dafios ocasionados por &cidos no son visibles a la vista. Tras
el contacto con &cidos (por ejemplo, con el 4cido de la baterfa del
coche) es necesario retirar inmediatamente de su uso el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION

La durabilidad de los productos esté influida por muchos factores,
como por ejemplo la frecuencia y el modo de uso, el modo de
almacenamiento, factores climaticos y similares.

El producto debe ser reemplazado sin ninguna duda si

- en una fuerte caida tiene lugar un esfuerzo extremadamente alto

- tiene lugar el deterioro de una costura o cinta

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como conse-
cuencia del efecto de alguna grasa, asfalto, aceites, pinturas o
similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friceion por
calor tal, que sea visible la fundicion o sean visibles marcas tras
8l

- sino conoce la historia completa de su uso en el pasado.

En el caso de almacenamiento 6ptimo y con el uso muy escaso

deberia cambiar el producto como més tarde después de 10 afios

a partir de Ia fecha de fabricacion.

Advertencia: En condiciones y efectos extraordinarios, cada eslin-
ga se puede desgarrar. La humedad y/o escarcha disminuyen la
resistencia de las eslingas y las cintas. Los cantos afilados pueden
provocar durante un gran esfuerzo en caso de caida la rotura de
las eslingas y cintas. Los nudos atados disminuyen la resistencia
de las eslingas y cintas (Fig. 7).

MARCADO

Eslingas (Fig
1) OCUN = Logo del fabricante, 2) CE es la marca de conformidad,
que significa que el producto cumple con los requerimientos de las
directrices pertinentes de UE, 3) Tras la marca CE ____ le sigue
el nimero del sujeto notificado implicado en la realizacion de la
conformidad con el hpo 4) Correspondiente a la norma europea,
5)Lea las instrucciones de uso,
6) Pais de origen, 7) numern de fatmcacwﬁn 8) mes de fabrlcacu‘m
9) afio de fabricacién, 10 minima en kN

ET
Per il trasporto e la conservazione non & fissato un tipo specifico
di imballaggio. Occorre tuttavia proteggere i prodotti (il materiale)
dalla luce solare diretta, dai composti chimici, dal calore e dai
danni meccanici. Le condizioni di conservazione ottimali sono:
ambienti asciutti, scuri e freschi, riposto liberamente senza
imballaggi di spedizione.

MANUTENZIONE
Sono vietate le modifiche e le riparazioni eseguite al di fuori dello
stabilimento del marchio Octn.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non
sopra i 30°C, eventualmente con una soluzione debole di acqua
saponata (quindi sciacquare abbondantemente con acqua pulita).
Asciugare in luogo ombreggiato e ben ventilato, fuori dallazione
delliluminazione solare diretta. La pulizia e la disinfezione con
prodotti chimici non sono consentite perché possono danneggia-
re seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chi-
mici (sostanze chimiche), soprattutto con acidi e liscivie. | danni
causati dagli acidi non sono visibili a occhio nudo. Dopo il contat-
to con gli acidi (ad esempio con I'acido della batteria dell'auto), il
prodotto deve essere immediatamente escluso dall'uso.

DURATA E CONSERVAZIONE

La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la

frequenza e la modalita di utilizzo, la modalita di conservazione,

gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- in caso di caduta brusca & sottoposto a un carico estremamen-
te alto

- si verifica una rottura della cucitura o della cinghia

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a

causa dell'azione di grasso, asfalto, o, vernici e simil)

i verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di

contatto o di attrito tale da produrre una fusione visibile o sue

tracce visibil

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

Se conservato in modo ottimale e se utiizzato molto raramente,

il prodotto dovrebbe essere cambiato dopo non pidi di 10 anni

dalla data di produzione.

Névod na pouitie slutky EN 566, popruhu EN 565.
Bez i

N 566, tasmy EN 565.
ejszej instrukcji produktu prosimy

Instrukcja uzytkowania pef
. A

tohto névodu
tento vyrobok.

Névod obsahuje vSetky potrebné informacie pre spravne
pouzitie, skladovanie a tdrzbu. Akékolvek iné pouZitie je
ZAKAZANE a mbze sposobit vaznu nehodu, Uraz alebo smrt.
Existuje vela nevhodnych spésobov pouZitia a iba niektoré

2 nich sG opisané v tomto névode (preskrtnuté zobrazenia).
Vyrobok smi pouzivat iba osoby odborne spsobilé a zodpo-
vedné alebo osoby pod priamym vedenim a dohfadom tychto
0s6b. Pouzivatel je zodpovedny za riziké, ktoré mozu nastat
v pripade nedodrzania sprévneho sposobu pouzitia

POUZITIE

Slutky EN 566

0-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET, ST-SLING sl urtené
na pouzitie spoloéne s dalimi kompatibilnymi prvkami —
karabinami v istiacom systéme pouzitom pri Sportovom &i
tradiénom lezeni ako ochranny prostriedok proti padu z vySky.
Najmé pre postupové istenie, pre spojenie dynamického

lana s kotviacim bodom alebo na vytvorenie istiaceho bodu.

n

ez
nie stosowag.
Instrukcja zawiera wszelkie mfarmacje potrzebne do na\ezylegu

! ' o e

jest owazne ura-
v obrasenia b émiorés Istnieje wiele mendpowledmch sposobow
wykorzystania i tylko niektére z nich zostaty opisane w niniejsze]
instrukeji (symbule skreslone). Produkt moga stosowat tylko osoby
lub tez osoby bezposredni
prowadzone Iub nadzorowane praez takie osaby! Usytkownik jest
odpowiedzialny za ryzyka, ktére moga zaistnieé w konsekwencji
niedotrzymania whasciwego sposobu wykorzystania.

WYKORZYSTANIE

Petle EN 566

O:SLING. QUICKDRAW. QUICKDRAW SET. STSLING 54 przezriaczone

do wykorzystani

w systemle i podczas

sportowe] i tradycyjnej Jako srodek asekuracwny zabezp\eczajqcv
kur:

Anvisninger for bruk av EN 566-slyngene og EN
565-stroppene.

Ikke bruk dette produktet far du farst har lest noye
giennom disse anvisningene.

Disse anvisningene inneholder all ngdvendig informasjon
for riktig bruk, lagring og stell. Enhver annen bruk er
FORBUDT og vil kunne forarsake en alvorlig ulykke, per-
sonskade eller dad. Det er mange uegnede mater & bruke
dette produktet pa, og bare enkelte av dem er beskrevet i
disse anvisningene (utkryssede illustrasjoner). Produktet
kan bare brukes av kyndige og ansvarlige personer eller
personer under direkte instruksjon og tilsyn av kyndige
og ansvarlige personer. Brukeren er ansvarlig for den
risikoen som vil kunne oppsta som felge av manglende
overholdelse av riktig brukermetode.

BRUK

EN 566-slyngene

O-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET, samt ST-SLING
er beregnet pé & brukes sammen med andre kompatible
elementer - - i det sikkert

przed upadkiem

Slugky nadvazuite iba vhodnymi uzlami. Nikdy 1

lano priamo slugkou — hroz st
popruhu slugky!

TIE-IN SLING je uréend na spojenie sedacieho a hrudnho
Gviizku s timicom padu na zaistenych cestéch via ferrata”
alebo s dynamickym lanom pri &portovom & tradicnom lezeni,
pri pohybe po fadovci atd. Mozné spbsoby nadviazania st
vyobrazené na obr. (6)

Popruhy EN 565

Odpor(iEany spésob spojenia dvoch volnych kancov popruhu
je vyobrazeny na obrazku (9). Tymto spésobom je mozné
spajat iba popruhy rovnake] Sirky. Uzol by mal byt umiestneny
vo vainom priestore, nemal by sa dotykaf okolitych objektov,

gowej, do lin j z punktem
lub do DNty inego. Petle trzeba wiazac
przy wezlow. ngdv nie przec\qgac
liny § przez petle - grozi

tamy petlit

TIEN SLING jest przeznaczona do pofaczenia uprzezy udowej z
piersiowa z absorberem upadku na drogach zabezpieczonych via
ferrata” Iub z ling dynamiczna podczas wspinaczki sportowej lub
tradycyjnej, podczas poruszania sig po lodowcach itd. Mozliwe
sposoby wpinania zostaly przedstawione na Rys. (6

Taémy EN 565

Zalecany sposdh potaczenia dwu wolnych koricwek tasmy zostat

przedstawiony na rysunku (8). W taki sposéb mozna taczyé tylko

tagmy tej samej szerokosci. Wezet powinien by¢ umieszczony w wol-

nej praestrzeni nie powinien dotykac okolicznyoh obiektow, skat lub
- gro

skaly alebo vybavenia - hrozi
rozviazania!

Oznagenie na popruhu; Jedna farebné linka oznatuje 5 kN
statickej pevnosti v tahu popruhu.

Upozornenie: Pri pouzivani vyrobku dbajte zvysenej opatrmos-
ti, hrozi moznost zachytenia (nebezpetenstvo priskrtenia asti
tela alebo uskrtenia).

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte, & je vyrobok v bez-

chybnom stave a &i nenesie znamky potrebenia (uvolnené,
6 alebo p 6 vidkna, narusenie

itia) alebo iného poskodenia. V pripade akychkolvek pochyb-

nosti vyrobok vymeiite za novy.

PRISLUSENSTVO

Overte si, Ze vyrobok je kompatibilny s ostatnymi prvkami
systému a ze tieto prvky zodpovedajd prislusnym nariadeniam,
normam a smerniciam. TieZ si overte, Ze bol cely systém
sprévne zostaveny a ze sa vzajomne nenarusuje bezpetna
funkénost jeho jednotlivych prvkov.

KARABINY

PouZivajte iba schvélens karabiny oznatens znagkou zhody
CE, ktoré spifiaju eur6psku normu EN 12275 a ktoré maju
minimalnu pevnost 20 kN. Pred kazdym pouZitim overte, Ze je
karabina v dobrom stave, ze nevykazuje znémky opotrebenia,
korozie, deformacie alebo iného poskodenia. Ak karabina vyka-
2uje akékolvek zndmky poskodenia, okamzite ju nahradte.

Upozornenie: Uistite sa, Ze slucka je v karabine v sprévnej
pozicii (obr. 2, 3, 4, 5).

MATERIALY

moczynnego rozwiazanial
Oaacsenie na taemis: Jodna, nia kolorows osmaczs b KN wytrzyma-
foci statycznej na rozciaganie.

Ostrzezenie: Podczas wykorzystania produktu trzeba zachowaé

grozi prz p
czefistwo uscisku czesc ciata, lub uduszenia).

KONTROLA

Przed kazdym wykorzystaniem zawsze sprawdzié, czy produkt jest

w stanie bez wad i czy nie ponosi $ladéw zuzycia (poluzowane, zuzy-

ol \ub  prasrwans wikns, naruszenie szwbw bezp\eczeﬁstwa) [
W ra: dotyczacych
atand produkty, prosimy nie Swlokac | produkt wymienis 28 bos wad.

AKCESORIA
Trzeba sprawdzié, czy produkt jest kompatybilny z reszta
e\ementow systemu, jak tez to, ze elementy te pozostaja w zgudzle
rozpor normanmi i dy . Trz
réwniez sprawdzié, czy caly system zostat wlasciwie zluzuny, ize
nie dochodzi do kolizji funkcjonalnodci jego
poszczegdinych czedci.

KARABINKI

Uzywat tylko karabinki zatwierdzone, oznaczone znakiem zgodnosci
CE, ktére spetniaja norme europejska EN 12275 | ktdre maj mini-
malna wytrzymalosc 20 kN. Przed kazdym wykorzystaniem trzeba
sprawdzié, ze karabinek znajduje si w doskonatym stanie, ze nie
wykazuje znakéw zuzycia, korozji, odksztatcenia, lub innych uszko-
dzen. Jezeli karabinek wykazuje jakiekolwiek Slady uszkodzenia,
powinien zosta¢ natychmiast wymieniony.

Ostrzezenie: Trzeba sig upewnié, ze petla znajduje sig w karabinku
we wiaéciwym potozeniu (Rys. 2, 3, 4, 5).

MATERIALY

Pouzité materidly alebo

podrézdenie koze.

SKLADOVANIE A PREPRAVA:

Na prepravu a skladovanie nie je stanoveny presny typ obalu,

Je vak nutné vyrobky (material) zabezpedit pred priamym

slneénym Ziarenim, chemu:kvm\ Zliéeninami, horkom a pred
imalne

su: suché, tmavé a chladné prustredle a volne ulozené bez

prepravnych obalov.

UDRZBA

Upravy a opravy mimo vyrobny zévod znagky Octin st

zakazané.

CISTENIE A DEZINFEKCIA:

Znetistené vyrobky Eistite studenou alebo viaznou vodou

do 30 °C, pripadne slabym mydlovym roztokom (nésledne
dokladne oplachnite istou vodou). Suste na tienistom a
dobre vetranom mieste, mimo pésobenie priameho slnegného
Ziarenia. Chemické Gistenie a dezinfekcia nie st povolené a
moZu vézne poskodit vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUCENIN:

G alergie, precitlivenis

Wykorzystane materiaty nie powoduia alergii, nadwrazliwosci lub
podraznienia skéry.

pnzscnowvwms | TRANSPORT:

Do transportu i okreslono rodzaju
upakuwama Produidy (material trzeba jecnak Zahezp\eczyc przed
goracem i proed uszkodzeniem mechanicznym, Optymelne warcnky

przechowywania to: suche, ciemne | chtodne $rodowisko, umieszczo-

ne swobodnie bez opakowar transportowych.

UTRZYMANIE
Adaptacie oraz naprawy wykony
marki Octn sa zabronione.
CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA:
Zanieczyszczone produkty trzeba czyscié zimna lub letnia woda do
30°C, ewentualnie sfabym roztworem mydlanym (po czym dokladnie
sphukat czysta woda). Suszy¢ na zacienionym i dobrze wetrzorym

poza zaktadem

brukes i idrett eller tradisjonell Kiatring som et beskyttel-
sesmiddel mot fll 73 hayden. Spesiet or blysiking, for &
feste det dynamiske tauet inn i et eller

uhalenkit EN 568, nauhat EN 565.

tuotetta ennen kuin olet tutustunut huolelli-
sesti n ohjeeseen.

Kéyttoohje sisaltaa kaikki asianmukaisessa kéytossa,
varastoinnissa ja huollossa tarvittavat tiedot. Millainen tahansa
muu kyttotapa on KIELLETTY ja voi aiheuttaa vakavan onnet-
tomuuden ja jopa kuolemaan johtavan tapaturman. Virheellisia
kayttstapoja on paljon ja vain joitakin niista on kuvattu tassa
ohjeessa (yliviivatut kuvat). Tuotetta saa kayttaa vain asian-
tunteva ja péteva henkild tai taman ohjauksessa ja suorassa
valvonnassa muu henkilé. Tuotteen kéyttaja on itse vastuussa
riskeist laiminlyotaessa oikea kayttstapa.

KAYTTO

Nauhalenkit EN 566

0O-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET, ST-SLING ovat

tarkoitettu kytettavaksi yhdessa muiden yhteensopivien osien
kanssa varmistusjar 4 jota kaytetasn

urheilu-tai perinteisessd kipellyssa lineens.
Ennen kaikkea nousun varm\stuksessa dynazmisen koyden
liittamiseen ankkur 1 tai vari

miseen. Kiinnité nauhalenkit vain sopivien solmujen aqua hia
koskaan pujota kéyttd suoraan nauhalenkin kautta - vaarana on

for & danne en Skringsstasion. Bare bind Sger Sammen
med egnede knuter. Trekk aldri tauet direkte gjennom
slyngen - det er fare for at slyngestroppen skal smelte!
TIE-IN SLING er laget for & koble sete- og brystsele samme
med en fallstopper pa sikrede "via ferrataruter, eller

med et dynamisk tau ti idrett eller tradisjonell Klatring,
brevandring osv. Mulige bindemetoder er vist i Fig. 6.

Stropper - band EN 565

Den anbefalte metoden for & binde de to frie endene

av stroppen er vist pa Fig. 9. Bare stropper med

samme bredde kan bindes pa denne maten. Knuten skal
plasseres fritt: Den skal ikke berare noen omkringliggende
gienstander, berget eller utstyret - det er fare for spontan
avkobling!

Merking pé stroppen: En farget linje indikerer 5 kN statisk
strekkfasthet p4 stroppen.

Advarsel: Ver ekstra oppmerksom nar du bruker produk-
tet, da det er fare for floke (fare for at en del av kroppen
biir innsnevret eller at du kveles).

KONTROLL

Kontroller alltid at produktet er i perfekt stand for bruk,

og at det ikke viser tegn p4 slitasje (Ipse, slitte eller
gdelagte fibre, skade pé forsterkningssemmen) eller andre
skader. | tilfelle du er det minste i tvil, s& bytt ut produktet
med et nytt.

TILBEHOR

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elemen-
ter i systemet, og at disse elementene er | samsvar med
gieldende forskrifter, standarder og direktiver. Kontroller
0gs4 at hele systemet er satt riktig sammen, og at sikker
drift av de enkelte komponentene ikke er i konflikt med
hverandre.

KARABINKROKER

Bruk bare godkjente karabinkroker merket med CE-sam-
svarsmerket, som er i samsvar med den europeiske stan-
darden EN 12275, og som har en bruddstyrke p& minimum
20 kN. Forsikre deg om at karabinkroken er | perfekt stand
for bruk, og at den ikke viser tegn pé slitasje, korrosjon,
deformasjon eller andre skader. Hvis karabinkroken viser
tegn pa skade, ma du skifte den ut umiddelbart.

Merk: Forsikre deg om at lokken er i riktig posisjon i
karabinkroken (fig. 2, 3, 4 0g 5).

MATERIALER
Materialene som blir brukt forarsaker ikke allergiske
reaksjoner, overfalsomhet eller hudirritasjon.

LAGRING 0OG TRANSPORT:

Det er ingen spesifikk type emballasje som anbefales for
transport og lagring. Imidlertid er det ngdvendig & beskyt-
te produktene (materialet) mot direkte sollys, kjemikalier,
direkte varme og mekaniske skader. Produktet ber ideelt
sett oppbevares | et tort, merkt og Kjglig miljs, og liggende
lost - uten transportemballasje.

STELL

auhalenkin nauhan

TIE-N SLING on tarkoitettu istuma- ja rintavaljaiden littamiseen
nykéyksenvaimentimeen varmistetuilla ,via ferrata -reiteilla

tai dynaamiseen kdyteen urheilu- tai perinteisessé kiipeilyssd,
likuttaessa jaatikslla jne. Mahdolliset kiinnitystavat on esitetty
kuvassa (6).

Nauhat EN 565

Nauhan kahden vapaan péan suositeltu liittamistapa on esitet-
ty kuvassa (9). Télla tavalla on mahdollista liittaa vain saman
levyiset nauhat. Solmu téytyy sijoittaa vapaaseen tilaan, sen
ei pitaisi koskettaa ympariston esineita, kalliita tai varusteita -
vaarana on solmun aukeaminen itsestaan!

Merkinnat nauhassa: Yksi varillinen viiva tarkoittaa nauhan 5kN
staattista murtolujuutta.

Huomautus: Toimi erittéin varovasti kiyttéessési tuotetta,
varo kiinni tarttumista (vartalon osan puristuksiin jaamisen tai
kuristumisen vaara).

TARKASTUS
Tarkasta aina ennen jokaista kiyttokertaa, ettd tuote on vir-
heettdmassa kunnossa ja ettei siind ole merkkej kulumisesta
(1Bystyneet, kuluneet tai revenneet séikeet, vahvistusompelun
vioittuminen) tai muusta vahingoittumisesta. Pienimmankin
epéilyn tapauksessa vaihda tuote uuteen.

VARUSTEET
Varmista, etta tuote on yhteensopiva jérjestelméan muiden
osien kanssa ja ettd nama osat vastaavat kyseisié asetuksia,
standardeja ja ohjeita. Varmista mybs, etté koko jarjestelma
on oikein kokoonpantu ja ettei sen yksittaisten osien toiminta
hairitse muiden osien turvallisuutta

KARABIINIT
Kéyté vain CE-vaatimustenmukaisuusmerkinnan omaavia
hyvaksyttyjs karabuneja Jotka (avt(avat standardin EN

12275 vaati tolujuus on 20 kN.
Varmista ennen ]uka\sta kaytluksrtaa ettd karabilni on hyvassa

Instruktioner til brug af slynger EN 566 og stropper

EN 565.

Brug ikke dette produkt uden forst at leese disse instrukti-
oner omhyggeligt

Disse instruktioner indeholder alle oplysninger, som er
nadvendige for korrekt brug, opbevaring og vediigeholdelse.
Enhver anden brug er FORBUDT, og kan medfare en alvorlig
ulykke, personskade eller dod. Der er mange upassende
mader at bruge disse produkter pa, og nogle af disse

er beskrevet | disse instruktioner (ilustrationer krydset
over). Dette produkt ma kun anvendes af kompetente og
ansvarlige personer under direkte instruktion og opsyn af
sadanne personer. Brugeren er ansvarlig for risici, der matte
opsta som resultat af en fejl | overensstemmelse med den
korrekte made at bruge dem pa.

BRUG
Slynger EN 566

0-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET og ST-SLING er be-
regnet til at bruge sammen med andre kompatible elementer
— karabiner i sikkerhedssystemer brugt inden for sport eller
traditionel Klatring som et middel til at beskytte imod fald
fra hejden. Iszer til fastgarelse af snore til at fastgare med
det dynamiske tov ind i et ankerpunkt, eller til at skabe en
fastgprelsesstation. Bind kun slynger med passende knuder.
Traek aldrig rebet direkte gennem slyngen - der er risiko for
at slyngestroppen smelter!

TIEN SLING er designet til at forbinde sidde- og bryst-selen
pa sikrede ruter, "via ferrata” eller med et dynamisk reb til
sport eller traditionel Kiatring, gang pé gletsjere osv. Mulige
bindemetoder er vist i Fig. 6.

Stropper - remtg] EN 565
Den anbefalede metode til at binde de to frie ender er vist
pa Fig. 9. Kun stropper med samme bredde kan bindes pa
denne made. Knuden ber placeres pa et tomt omrade: den
bar ikke rere nogen omgivende objekter, Kiipper eller udstyr -
der er en risiko for at de spontant bindes op!

Maerkning af stroppen: In farvet linje angiver 5 kN statisk
treekstyrke i stroppen

Advarsel: Veor ekstra opmzerksom nér du bruger produktet,
der er risiko for at blive viklet ind (fare for at stramme en del
af kroppen eller kveelning).

KONTROL

For enhver brug, ber du altid kontrollere at produktet er i
perfekt tilstand, og at det ikke viser tegn pa sld (iose, slidte
eller odelagte fibre, skade ved belastning af lejehaoftning)
eller anden skade. hvis du er det mindste i tvivl, s& udskift
produktet med et nyt.

TILBEHOR

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer
i systemet og at disse elementer er | overensstemmelse
med de geeldende forordninger, standarder og direktiver.
Kontroller ogsa at hele systemet er samlet korrekt og at den
sikre betjening af dets enkelte komponenter ikke kommer i
konflikt med andre.

KARABINER

kunnossa Ja ettel siing ole merkkej
muodonmudtokeista tai muista veCrioista. Jos karabiinssa
on millaisia tahansa merkkejé vioittumisesta, vainda se
valittmésti uuteen.

Varmista, ettad on oikeas-
sa asennossa (kuvat 2, 3, 4, 5).
MATERIAALIT

Kéytetyt materiaalit eivat aiheuta allergiaa tai ihon herkistymis-
t4 tai &rsyyntymista.

'VARASTOINTI JA KULJETUS

Kuljetusta ja varastointia varten ei ole maritelty maaréttys
pakkaustyyppia. Tuotteet (materiaal) on kuitenkin suojattava
suoralta auringon siteilyits, kemialisita yhdiseits, kuu-

Brug kun godkendte karabmer maerket med CE, der er

med d standard EN
12375 og har en minimum- (raaks(vrke p4 20 kN, Sorg for
inden hver brug at sikre at karabinerne er i god tilstand
og at de ikke udviser tegn pé slid, korrosion, deformation
eller anden skade. Hvis karabinen viser tegn pa skade, s&
udskift den straks.

Bemeerk: Sorg for at slyngen er | korrekt position i karabinen
(Fig. 2,3, 4 0g 5).

MATERIALER

De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner,
overfolsomhed eller hudiritation.

OPBEVARING 0G TRANSPORT

Der anbsfalss ingen specifi type of ambalage tl transport

muudelta ja mekaaniselta vahingoittumiselta. O
varastointiolosuhteet ovat: kuiva, pimed ja viiled ympérists,
tuotteet vapaasti iman kuljetuspakkauksia

HuoLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Ocin-tuotteiden
valmistustehtaalla on kielletty.

Det er forbudt & foreta i
utenfor Octin-merkevarens fabrikk.

RENGJ@RING OG DESINFISERING:

Rengjor tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann
av en temperatur pa opptil 30 °C, eller bruk en mild sape-
(vask deretter grundig med rent vann). Tork

miejscu, poza ston
nogh. Crysrazenie chemicané | dosynfskcia no oa doswalons | moga
spowodowat powazne uszkodzenie produktu.

DZIALANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH:
t

rzeba zapobiec ze zwigzkami
mi (substancjami chemicznymi), gélnie za$ z kwasami | tugami.
Szkody e przez kwasy nie s optycznie widoczne. Po

Je bezpodmienene nutné zabranit kontaktu s
2lugeninami (chemikaliami), predovaetkym s kyselinami a
lahmi. Skody sposobené kyselinami nie sa opticky viditelné. Po
kontakte s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobatérie) je
nutné vyrobok ihned vyradit z pouzivania.

ZIVOTNOST A VYRADENIE:

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ako napriklad

pogetnost a sposob pouzivania, sposob skladovania, klimatické

vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt bezpodmienegne vymeneny, ak:

- pri tvrdom péde déjde k extrémne vysokému zatazeniu

- dojde k porugeniu &vu alebo popruhu

- dojde k trvalému znecisteniu (napriklad v dosledku posobe-
nia mastnot, asfaltu, olejov, farieb a podobne)

- déjde k silnému tepelnému zatazeniu, kontaktnému alebo
treciemu ohrevu tak, Z je viditelns roztavenie alebo G
viditelné stopy po flom

- ak nepoznéte Gplnt histdriu jeho pouzivania v minulosti

pri velmi zriedkavom pouzivani

Avvertenza: In condizioni eccezionali e con influenze
ogni anello pud rompersi. L'umidita e/o il ghiaccio riducono la
resistenza di passanti e cinghie. | bordi taglienti possono causare
una rottura dellanello e della cinghia in caso di caduta. La legatu-
ra dei nodi riduce la resistenza di anelli e cinghie (Fig.7).

MARCATURA
Fi

1) OCUN = Lugu del produttore, 2) CE & un marchio di conformita
che significa che il prodotto soddisfa i requisiti della direttiva UE
pertinente, 3) La marcatura CE ____ segue il numero dellorgani-
smo notificato coinvolto nell’ a(tuaz\one della conformita al tlpu
4) Norma europea corr Leggere

comprendere le istruzioni per Iuso, e) Paese di origine, 7) numero
di produzione, 8) mese di produzione, 9) anno di produzione, 10)
Resistenza minima in kN garantita dal produttore, 11) UKCA & i
marchio di conformita che indica che il prodotto & conforme alla
vigente nel Regno Unito, 12) Il marchio UKCA & segui-

por el fabricante, 11) UKCA es la marca de conformidad que signifi-
ca que el producto estd en conformidad con la legislativa vigente
del Reino Unido, 12) Detras de la marca UKCA estd el numero de la
organizacion aprobada que realiza las pruebas de tipo UKCA y el
control de la produccion de este producto.

Las etiquetas estan colocadas en un lugar visible y son legibles.
Pueden estar colocadas en diferentes lugares en relacién con el
tamafio y el tipo de producto.

Cintas

Informacién en el embalaje:

Pais de origen, Nombre y direccion del fabricante, OCUN = Logo del
fabricante, Lea detenidamente y entienda las instrucciones de uso:

Informacién en la etiqueta:
Nombre del producto, 1- anchura [mm], 2 - color, 3 - ndmero
del producto, 4 - resistencia esttica méxima a la traccion [kN],

- masa de un metro de cinta [g/m], 6 - cantidad y nimero de seg-
mentos en el rollo, 7 - EN ___ = numero y afio correspondiente a
las normas europeas, 8 - CE = marca de conformidad, que significa
que el producto cumple con los requerimientos de las directrices
pertinentes de UE, le sigue el nimero del sujeto notificado impli-
cado en la realizacién de la conformidad con el tipo, 8 - nimero de
fabricacion, 10 - mes/afio de fabricacion.

Este EPI ha sido disefiado de acuerdo con las directrices (EU)
2016/425 del Parlamento europeo y Consejo de gobierno el dia 9
de marzo de 2016,

UE DECLARACION DE CONFORMIDAD: wwiw.ocun.com

to dal numero dellorganismo riconosciuto preposto allesame del
tipo UKCA e al controllo della produzione di questo prodotto,

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono
leggibill. Possono essere posizionate in vari punti a seconda della
grandezza e della tipologia di prodotto.

Cinghie

Informazioni sulla confezione:

Paese di origine, Nome e indirizzo del produttore,

OCUN = Logo del produttore, Leggere attentamente e compren-
dere le istruzioni per Iuso:

Informazioni sulletichetta:
Nome del prodotto,1 - larghezza [mml, 2 - colore, 3 - numero

del prodotto, 4 - resistenza statica massima alla trazione [kN],

5 - peso di un metro di cinghia [g/ml, 6 - quantita e numero di
segmenti in un rotolo, 7 - EN ___ = numero e anno della norma
europea corrispondente, 8 - CE = marchio di conformita che signi-
fica che il prodotto soddisfa i requisiti della pertinente direttiva
UE, dietro il numero CE ____ segue il numero dellorganismo noti-
ficato coinvolto nella verifica della conformita al tipo, 9 - numero
di produzione, 10 - mese/anno di produzione.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento
(UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9.
marzo 2016.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

by ste mali vyrobok vymenit najneskor po 10 rokoch od
détumu vyroby.

Upozornenie: Za mimoriadnych podmienck a vplyvov sa moze
kazdé slucka pretrhndt. Vinkost a/alebo ndmraza znizujd
pevnost sluciek a popruhov. Ostré hrany mézu spésobit pri
velkom zatazeni v pripade padu pretrhnutie slucky a popruhu.
Viazanie uzlov znizuje pevnost slugiek a popruhov (obr. 7).

OZNACENIE

1) OCUN Lugu vyrobeu, 2) CE je znagka zhody, ktord zname-
né, e vyrobok spiita poZiadavky prisludnej smernice EU, 3)
Za oznagenim CE nasleduje &islo 0ozndmeného subjektu
zapojeného do vykonavania zhody s typom, 4) Zodpovedajiica
eurdpska norma, 5) Pozorne &itajte a pochopte indtrukcie na
pouzivanie, 6) Krajina povodu, 7) Cislo vyroby, 8) Mesiac vyro-
by, 9) Rok vyroby, 10) Minimalna pevnost v kN garantovana vy-
robcom, 11) UKCA je znatka zhody, ktoré znamend, e produkt
je v stlade s platnou legislativou Spojeného kralovstva, 12) Za
znaikou UKCA je &islo schvaleného orgénu vykonavajiiceho
preskusanie typu UKCA a kontrolu vyroby tohto produktu.
Etikety st umiestnené na viditelnom mieste a su &itatelné.
M82u byt umiestnené na roznych miestach v zévislosti na
velkosti a typu vyrobku.

Popruhy.
Informécie na obale:

Krajina povodu, N&zov a adresa vyrobcu, OCUN = Logo vyrob-
cu, Pozorne Gitajte a pochopte indtrukcie na pouzivanie:

Informécie na etikete:

N&zov vyrobku,1 - $irka [mm], 2 - farba, 3 - &islo produktu, 4 -

maximélna statick pevnost v tahu [kN], 5 - hmotnost jedného

metra popruhu [g/m], 6 - mnozstvo a potet segmentov v role,
islo a rok zodpovedajice] europskej normy, 8

~ CE = znatka zhody, ktor4 znamené, Ze vyrobok splfiuje pozia-

davky prislugnej smernice EU, za oznaenim CE ____ nasle-

duje Eislo ozndmeného subjektu zapojeného do vykonévania

zhody s typom, 9 - Eislo vyroby, 10 - mesiac/rok vyroby.

Tento OOP bol navrhnuty v sulade s nariadenim (EV) 2015/425
Eurdpskeho parlamentu a Rady zo diia 9. marca 2
EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

kontakcie z kwasami (na przykiad z kwasem z akumulatora samo-
chodowego) produkt trzeba natychmiast przesta¢ stosowac.

2ZYWOTNOSC | WYLACZENIE:

Na zywotnos¢ produktéw wplywa wiele czynnikéw, jak na przyklad

licznos¢ oraz sposéb wykorzystania, sposéb przechowywania,

warunki atmosferyczne itp.

Produkt musi zostac zasadniczo wymieniony, jezeli

- w razie duzego odpadnigcia dojdzie do ekstremalnie duzego
obcigzenia
- dojdzie do przerwania szwu lub tasmy
- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przykiad w konsekwencji
dziatania smaréw, asfaltu, olejow, farb

- dojdzie do duzego obciazenia c\ep\nego‘ ogrzama kontaktowego
lub w konsekwencji tarcia, gdy widoczne jest roztopienie lub tez
widoczne s $lady po roztopieniu

- jezeli nie znasz catkowite] historii jego wykorzystania w przeszto-

Sci
Przy optymalnym przechowywaniu lub bardzo rzadkim uzytkowaniu
nalezy wymienié prudukt nie pézniej niz 10 lat od daty prndukcj\

0: iarunkach i w

wv]atkowych wpwwow moze dolS¢ do przerwania kazde] peti
Wilgotnosé i/lub szron obnizajq wytrzymatos¢ petli lub tasmy. Ostre
krawgdzie moga w wypadku duzego obciazenia padczas odpadnigcia
spowodowad przerwanie petli lub tasmy. Wiazanie weziéw obniza
wytrzymatosé petl lub tasmy (Rys. 7).

OZNACZENIE

e (R
1) OCUN = Logo producenta, 2) CE to znak zgodnosci, ktory
oznacza, ze produkt spetnia wymagania stosownych przepisow UE,
3) Za oznaczeniem CE ___ idzie numer jednostki notyfikowanej
realizujacej sprawdzenia zgodnosci typu, 4) Odpowiednia norma
europejska, 5) Prosimy o uwazne przeczytanie i zrozumienie
Instrukeji wykorzystania, 8) Kraj pochodzenia, 7) numer produkeji, 8)

produktene pa et skyggefullt og godt ventilert sted, og
unngé direkte sollys. Kjemisk rengjering og desinfisering er
ikke tillatt og vil kunne skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER:

Det er helt nadvendig & unngé kontakt med Kjemiske
forbindelser (kjemikalier), og da szerlig med syrer og baser.
Skader forarsaket av syrer er ikke synlige. Produkter som
har kommet | kontakt med syrer (feks. bilbatterisyre) ma
umiddelbart tas ut av bruk.

LEVETID 0G OPPH@R AV BRUK:
Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som
brukshyppighet og bruksmate, lagringsmetode, Kimatiske
forhold osv.
Produktet ma skiftes ut dersom:
- Ekstremt hoye belastninger oppstar under kraftig fall
- Semmen eller stroppen har gatt i stykkel
 Det o permanent flemusect (for ekeempel av fett,
asfalt, ofje, maling osv.)
- Det har vaert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt-
eller friksjonsvarme, med synlige spor etter smelting
- Du ikke Kjenner dets fullstendige historie
Ved optimal oppbevaring og sveert forefallende/sjelden
bruk bor du skifte ut produktet senest 10 4r etter
produksjonsdato.

Advarsel: Under ekstreme forhold og krefter kan enhver
slynge gé i stykker. Fuktighet og/eller ising reduserer
slyngers og stroppers styrke. Skarpe kanter vil kunne
fore til at slyngen og stroppen gar | stykker under store
belastninger i tilfelle et fall. A knytte knuter reduserer
slyngers og stroppers styrke (Fig. 7).

MERKING

Slynger (Fig. 8

1) OCUN = Produsentens logo, 2) CE er samsvarsmerket,
noe som betyr at produktet oppfyller kravene i det
relevante EU-direktivet, 3) CE-merket ___ blir ulgt v
nummeret pé det testorganet som har oppsyn
typesamsvar, 4 ) Tilsvarende europe\sk Iovglvmng 5) Les

JA
Puhdista likaantuneet tuotteet kylmalla tai haalealla korkein-
taan 30°C lampbisell vedella tai miedolla saippualiuoksella
(huuhtele taman jalkeen huolellisesti puhtaalla vedells). Kuivaa
varjoisassa hyvin tuuletetussa paikassa suu]at’(una suura\ta
auringon sateilylta.

og Det er imidlertid eskytte
produkterne (materialet) imod direkte sollys, ksmkaner
direkte varme og mekanisk skade. Produktet bor ideelt

opbevares i et trt, markt og koldt miljg, og Ist - uden

transportemballage.

VEDLIGEHOLDELSE
/Endringer og reparation foretaget udenfor Ocin’s fabrikati-
onsanlzeg er forbud

RENSNING OG DESINFEKTION
Rensning og desinfektion: Rens snavsede produkter med
Kkoldt eller varmt vand op til 30°C, eller brug en mild saobe-
(vask derefter grundigt med rent vand). Tar

ole sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotatts vekavasti.

KEMIALLISTEN VHDISTEIDEN VAIKUTUS

On ehdottoman vt 5 estad kosketus

yhdisteiden (kemikaalien), ennen kaikkea happojen ja lipeéin
kanssa. Happojen aiheuttamat vahingot eivat ole nakyvis.

pa et skyggefuldt og godt ventileret sted, og undga direkte
solskin. Kemisk rensning og desinfektion er ikke tilladt og
kan skade produktet alvorligt.

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENS £TNINGER

Det er absolut nadvendigt at undga kontakt med kemiske
inger (kemikalier), iser med syrer og baser.

Happoihin (esimerkiksi auton jélkeen

on tuote heti poistettava kiytosta.

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN

Tuotteiden kayltmka riippuu munesla tekuasta kuten
ja

saao\nsuhte\sta Jne.
Tuote on ehdottomasti vaihdettava uuteen, jos:

Skader forérsaget af syrer er ikke optisk synlige. Produkter,
der har veeret i kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri)
skal omgéende tages ud af brug.

LIVSLANGDE 0G TAGEN UD AF BRUG

Produktets livslaengde pa virkes af manke faktorer, s&
som hyppighed og metode af brug, metode til opbevaring,
og lignende.

- tuotteeseen on vaikuttanut
méisen suuri kuormitus

- saumat tai nauha ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut puhdistuskelvottomaksi (esimerkiksi
rasvaisuuden, asfaltin, liyjen, maalien jne. vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan limpokuormituksen, kosketus-
tai hankausl&mman kohteeksi niin, ettd sulaminen tai sen
jéljet ovat nakyvia

- ellet tunne tuotteen koko Kayttdhistoriaa

Varastoitaessa tuote optimaalisella tavalla ja kéytettdessa

sité vain hyvin harvoin pitéisi se vaihtaa uuteen vimeistéan 10

vuoden kuluttua valmistuspaivasta.

aarim-

Poikkeuksellisten
voi miké tahansa nauhalenkki repeytyé. Kosteus ja/tai huurre
heikentavat nauhalenkkien ja nauhojen lujuutta. Terévat reunat
voivat putoamisen yhteydessa syntyvassa suuressa kuormituk-
sessa aiheuttaa nauhalenkin ja nauhan repeytymisen. Solmut
heikentévat nauhalenkkien ja nauhojen lujuutta (kuva 7).

MERKINNAT

Nauhalenkit (kuva 8)

1) OCUN = Valmistajan logo, 2) CE on vaatimustenmukai-
suusmerkints, joka tarkoittaa, etts tuote tayttas vastaavan
EU-direktiivin vaatimukset, 3) CE ____ merkinnén jélkeen on
vaatimustenmukaisuuden arvioinnin suorittaneen iimoitetun
laitoksen numero, 4) Vastaava eurooppalainen standardi,

5) Lue kayttoomeer huolellisesti niin, etta ymmarrét ne, 6

noye gjennom og ver
6) Opprinnelsesland, 7) Pmduktpamnummer 8) Produk-
9)

10) Minimumsstyrke | kKN

miesiac produkcji, 8) rok produkei, 10) Minimalna wy wkN

gwarantowana przez producenta, 11) Znak UKCA jest znakiem zgod-

noécl, ktéry wskazuje, ze wyréb jest zgodny z aktualnymi przepisami

obowiazujacymi w Wielkie] Brytanii, 12) Po znaku UKCA znajduje si
jednostki przep: badanie typu

UKCA i kontrolg produkcji tego wyrobu.

Etykiety sa umieszczone w miejscu widocznym i sg czytelne. Mogg

by¢ umieszczone w réznych miejscach w zaleznosci od rozmiaréw

i typu produktu.

Tasmy

informacie na opakowaniu:

Kraj pochodzenia, Nazwa oraz adres producenta, OCUN =
producenta, Prosimy o uwazne przeczytanie i zrozumienie Instrukql
wykorzystania:

Informacie na etykiecie:
Nazwa produktu, 1- szerokoé¢ [mm], 2 - kolor, 3 - numer produktu,
czna na [kNI,
5 masa jednego metra tasmy [g/m], 6 - ilos¢ segmentow w rolce,
-EN ___ = numer oraz rok stosownej normy europejskiej, 8 - CE
Lo zgodnosci, kmrv oznacza, ze produkt spetnia wymagania
dy CE ___ idzie numer
oznajmione; jednostki wlaczonej do realizacji zgodnosci z typem,
- numer produkeji, 10 - miesiac / rok produkcji.

garantert av 1) UKCA er et

Valmls(usnumeru 8) Va\m\stuskuukaus\ 9)
takaama lu-
juus kN, 11) UKCA on merkint3, joka tarkoittaa, etta tuu(e on

Produktet skal altid erstattes, hvis:

- der forekommer ekstremt hoj belastning under et tungt
fald

- sommen eller stroppen er gdelagt

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling
osv.

- det har veeret udsat for steerk varme, kontakt- eller
friktionsvarme med synlige tegn pa smeltning

- du ikke kender hele dets tidiigere historie

Ved optimal opbevaring og meget sjeelden brug bar du

udskifte produktet senest 10 ar efter fremstilingsdatoen.

Advarsel: Under ekstreme forhold og kresfter, kan enhver
slynge knzekke. Fugt og/eller is mindsker styrken af slynger
og stropper. Skarpe kanter kan forarsage at slynger og
stropper adeleegges under tunge belastninger | tilfeelde

af fald. Binding af knuder mindsker styrken af slynger og
stropper (Fig. 7).

M/RKNING
r (Fi

1) OCUN = Fabrikantens logo, 2) CE er overensstemmelses-
maerket, hvilket betyder at produktet opfylder kravene til det
relevante EU-direktiv 3) CE meerke ___ folges af nummeret
pa den anmeldte myndighed, der inspicerer type-overens-
stemmelsen 4) Tisvarends europesisk lovgivning, 5) Lees og
forsté brug 6) 0|

7) Batchnummer 8) Fabnkamunsmaned 9) Fabrikationsar,

g voor lussen EN 566, banden EN 585
Gebruik dit product niet zonder deze ig te

Navudlla z Ilporahn zanke EN 566, trakov EN 565.

hebben doorgenomen.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor juist
gebruik, opslag en onderhoud. Elk ander gebruik is NIET
TOEGESTAAN en kan ernstige ongevallen, letsel of de dood tot
gevolg hebben. Er bestaan vele wijzen van ongepast gebruik,

elka, ne da bi pred tem natanéno
prebrall ta navodila.

Navadia vsebujejo vse potrebne informacile glede
pravilne uporabe, shranjevanja in Vsakréna

Upute za uporabu petlje EN 566, pojasevi EN 565.

Bez pazljivog prouavanja ovih uputa ovaj proizvod nemojte

Koristiti.

Upute sadrze sve potrebne informacije za pravilno koriétenje,
odrzavanje. Bilo koje drukgije koristenje

druga uporaba je PREPOVEDANA i lahko povzroti
nesrege, resne poskodbe ali smrt. Obstaja veliko

waarvan er slechts enkele in deze
worden (doorgestreepte afbeeldingen). Het product mag

alleen worden gebruikt door competente en verantwoordelijke
personen, of personen die onder directe leiding en toezicht van
dergelijke personen staan. De gebruiker is verantwoordelijk voor
de risico’s die zich kunnen voordoen in geval van niet-naleving
van de juiste gebruikswijze.

GEBRUK
Lussen E
Do G.oLING. QUICKDRAW QUICKDRAW SET en ST-SLING zijn
bedoeld voor gebruik met andere compatibele elementen —
karabiners in een zekeringssysteem voor sportklimmen of
Kimmen als egen vallen van
hoogte. Vooral voor een zekeringsketen, voor de verbinding van
dynamisch touw met het ankerpunt, of voor het creéren van
een zekeringspunt. Bind lussen alleen met geschikte knopen
vast. Haal het touw nooit rechtstreeks door de lus - gevaar
voor smelten van de band van de lus!
De TIE-IN SLING is bedoeld om de zit- en borstgordel te
verbinden met de valdemper op gezekerde Klettersteigroutes,
of met een dynamisch touw bij sportklimmen of traditioneel
Kimmen, op gletschers enz. Mogelije bevestigingswijzen zijn
te zien op fig. (6)

Banden EN 565

De aanbevolen verbindingswijze van beide vrije uiteinden

van de band wordt getoond op fig. (9). Op deze wijze kunnen
alleen banden van dezelfde breedte worden verbonden. De
knoop moet in de vrije ruimte geplaatst worden en mag geen
omringende objecten, de rots of uitrusting raken - gevaar voor
onbedoeld losraken!

Markering op de band: Eén gekleurde lijn betekent 5 kN stati-
sche treksterkte van de ban

Let op: Wees tijdens gebruik van het product zeer voorzichtig,
er bestaat risico erin verstrikt te raken (gevaar voor afklemmen
van lichaamsdelen of wurging).

CONTROLE
Controleer voor elk gebruik of het product in perfecte staat
verksert en g tekenen van sitags (losse, versleten of

vezels, van stiksels)
of andere schade vertoont. B twiffel moet het product
vervangen worden

ACCESSOIRES
Controleer of het product compatibel is met de andere elemen-
ten van het systeem en dat deze elementen voldoen aan de
relevante voorschriften, normen en richtlijnen. Controleer ook of
het hele systeem juist is opgebouwd en dat de veilige werking
van de afzonderlijke elementen niet verstoord wordt.

KARABINERS
Gebruik alleen goedgekeurde karabiners met CE-markering,

die voldoen aan de Europese norm EN 12275 en een minimale
sterkte van 20 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de
karabiner in goede staat verkeert en geen tekenen van slijtage,
corrosie, vervorming of andere beschadiging vertoont. Als

de karabiner tekenen van beschadiging vertoont, moet deze
onmiddellijk vervangen worden.

Let op: Zorg ervoor dat de lus in de juiste positie in de karabiner
it (fig. 2, 3, 4, 5).

MATERIALEN

De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties,
overgevoeligheid of irritatie van de huid.

OPSLAG EN VERVOER

Voor vervoer en opslag is geen bepaald type verpakking
vastgesteld. Het product (materiaal) moet echter beschermd

natinov uporabe in le nekateri so opisani v
tem prirodniku (precrtane slike). lzdelek lahko uporablajo
samo strokovno usposobliene in odgovorne osebe, ali
zatetniki pod neposrednim nadzorom taksnih oseb.
Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala
ob neupostevanju pravilnega natina uporabe.

UPORABA
Zanke E

0-SLING, QUICKDRAW QUICKDRAW SET, ST-SLING so
namenjeni uporabi skupaj z drugimi zdruZjivimi elementi
- vponkami v varnostnem sistemu, ki se uporabljajo pri
Sportu ali tradicionalnem plezanju kot zasitni sistemi
pred padcem z vigine. Zlasti za progresivno varovanje,
2a povezavo dinamitne vrvi s sidmo tosko ali za ustvar-
janje pritrdiine togke. Zanke veZite samo z ustreznimi
vozli. Nikoli ne vlecite vrvi neposredno skozi zanko -
obstaja nevarnost, da se trak zanke stopi!

TIEIN SLING je namenjen vezanje sedezne in prsne
povezave z biazilnikom padca na zavarovanih plezalnih
poteh »via ferrata« ali z dinamicno vrvjo za Sportno ali
obitajno plezanje, pri prehajanju po ledeniku itd.. Mozni
natini vezav so prikazani na sl. (6)

Trakovi EN 565

Priporogeni natin vezave obeh prostih koncev trakov je
prikazan na siki (9). Na taksen natin je mogoge prikjjuci-
tile trakove enake Sirine. Vozel naj bo prosto namescen.
Ne sme se dotikati bliznjih predmetov, kamnin ali opreme
- obstaja nevarnost nekontroliranega popusganjal
Oznake na traku: Ena barvna rta oznaduje 5kN statiéne
natezne trdnosti traku.

Opozorilo: Pri uporabi izdelka ravnajte previdno. Obstaja
nevarost prestrezanja (stiskanja dologenih delov telesa
ali zadusitve).

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek brezhiben.
Ne sme kazati znakov obrabe (ohlapnosti, obrabljenosti
ali pretrganih viaken, motenj v trdnosti $ivov) ali drugih
poskodb. V primeru kakr&nihkoli dvomov lahko zamenjaj-
te izdelek z novim.

PRITILKINE
Preverite, ali je izdelek zdruzijiv z drugimi elementi sis-

tema in ali so ti elementi v skladu z veljavnimi predpisi,
standardi in smernicami. Preverite tudi, ali je bil celoten
sistem pravilno sestavljen in ali pravilno deluje. Njegove
posamezne komponente se med seboj ne smejo motiti.

VPONKE
Uporabljajte le odobrene vponke, oznagene z znakom
skladnosti CE, ki ustrezajo evropskemu standardu EN
12275 minimalne trdnosti 20 kN. Pred vsako uporabo

se prepricajte, all je vponka v brezhibnem stanju. Ne
sme kazati znakov obrabe, korozije, deformaci ali drugih
poskodb. Ce vponka pokaze kakrsnekoli znake Skode, jo
takoj zamenjajte z novo.

Opozorilo: Prepridajte se, ali je zanka pravilno nameste-
na v vponko (slika 2, 3, 4, 5).

MATERIALI
Uporabljeni materiali ne povzrogajo alergj, preob&utijivo-
sti ali drazenja koze

SHRANJEVANJE IN PREVOZ

Za prevoz in skladistenje ni dologena posebna vrsta
embalaze. Kijub temu je treba izdelke (material) zasitit
pred neposredno sonéno svetlobo, kemiénimi spojinami,
vrogino in mehanskimi poskodbami. Optimalni pogoji

worden tegen direct zonlicht, hitte en mechanisch
timale digheden zijn:

roge, donkere, koele ompeving on vri neergelegd zonder

transportverpakking.

ONDERHOUD
Aanpassingen en reparaties buiten de fabriek van Océn zin
verboden

REINIGING EN DESINFECTIE

Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30
“C, eventueel met wat wasmiddel (vervolgens grondig afspoelen
met schoon water). Droog ze op een goed geventileerde plaats
in de schaduw, uit de buurt van direct zonlicht. Chemisch reini-
gen en desinfectie zin niet toegestaan en kunnen het product
ernstige schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN
Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met
zuren en logen, moet absoluut worden vermeden. Schade ver-
oorzaakt door zuren is niet optisch zichtbaar. Na contact met
zuren (bijvoorbeeld met zuur uit de accu van een auto) moet het
product onmiddelljk buiten gebruik worden gesteld.

EN LING

De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele

factoren, bijvoorbeeld de intensiteit en wijze van gebruik, wijze

van opslag, weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen:

- als bi een harde val extreem hoge belast\ng optreedt;

- als de naad of de band beschadigd is

- bij rontreiniging (bijv. door
acolt it ver 6

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte
waardoor smeltplekken of sporen daarvan zichtbaar zijn;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschie-
denis ervan

Bi optimale opslagomstandigheden en sporadisch gebruik

moet het product uiterlijk 10 jaar na de productiedatum worden

vervangen.

aan vet,

Let op: Onder buitengewone omstandigheden en invioeden kan
elke lus scheuren. Vocht en/of vorst verlagen de sterkte van de
lussen en banden. Bj grote belasting kunnen scherpe randen er
bij een val voor zorgen dat lussen en banden breken. Het leggen
van knopen verlaagt de sterkte van de lussen en banden (fig. 7).

MARKERING

Lussen

1) OCUN = logo fabrikant, 2) CE is de conformiteitsmarkering
die aangeeft dat het product voldoet aan de vereisten van de
relevante EU-richtlijnen, 3) achter de CE-markering ____ volgt
het nummer van de aangemelde instantie betrokken bij de uit-
voering van de conformiteit met het type, 4) overeenkomstige
Europese norm, 5) lees de gebruiksinstructies zorgvuldig, 6)
land van herkomst, 7) productienummer, 8) productiemaand,
9)

10) Minimum

11) UKCA er et CE- marke som betyder at produktet er i

som betyr at produktet er i samsvar med gjeldende lovgiv-
ning i Storbritannia, 12) Bak UKCA-merket star et nummer
pa det godkjente organet som gjennomforer testing av
UKCA-typen og kontroll av dette produktets produksjon
Etiketter er plassert synlig og er leselige. De kan veere
plassert forskjellige steder, avhengig av starrelse og

type produkt.

Stropper - band

Informasjon pa emballasjen:

Opprinnelsesland, Produsentens navn og adresse, OCUN =
Produsentens logo, Les noye gjennom og veer inneforstatt
med bruksanvisningen:

Informasjon pé etiketten:

Produktnavn, 1- Bredde [mml], 2 - Farge, 3 - Produktnum-
mer, 4 - Maksimal statisk strekkfasthet [kN], 5 - Vekten
av 1 meter stropp [g/m], 6 - Mengde og antall segmenter
irullen, 7 - EN ___ = Antall g ér fnr den nlsvarende

som betyr at produktet oppfyller kravene | dot aktuolle
EU-direktivet, CE-merket ____ blir fulgt av nummeret pa
det testorganet som har oppsyn med typesamsvar, 9 -
Produktpartinummer, 10 - Produksjonsmaned/-4r.

Niniejszy $OI zostat w zgodzie z r

(UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego | Rady z dnia 9 marca
roku 2016,

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

Dette er laget i samsvar med
Europaparlamentets og Radets forordning (EU) 2016/425
av den 9. mars

EU-SAMSVARSERKL/RING: www.ocun.com

1 voimassa olevan
mukainen, 12) UKCAmorkingaa souraa UKCAL tyyppitarkastuk
sesta ja kyseisen tuotteen tuotannonvalvonnasta vastaavan
ilmoitetun laitoksen numero
Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin
luettavissa. Ne voivat olla eri paikoissa tuotteen koosta ja
tyypisté riippuen.

Tiedot pakkauksessa

Idende lovgivning,
12) Bag mésrket UKCA stér et nummer af den godkeho
organisation, som foretager testen af UKCA-type og kontrol-
lerer fremstilling af dette produkt.

Meerkater findes pa et synligt sted og er leesbar. De kan
findes pa forskellige steder afhaengigt af storrelse og type
af produkt

Stropper - siddesele
Information pa emballagen:
nfor !

Alkuperémaa, Valmistajan nimi ja osoite, OCUN = jan
logo, Lue kéyttgohjeet huolellisesti niin, etts ymmarrat ne:

Tiedot etiketissé:

Tuotteen nimi, 1- leveys [mm], 2 - véri, 3 - tuotteen numero,

4 - maksimaalinen staattinen murtolujuus [kN], 5 - nauhan

metripaino [g/m], 6 - segmenttien maara ja lukumaéra rullassa,

7-EN ___ = vastaavan eurooppalaisen standardin numero ja
uosi, 8 - CE = vaatimustenmukaisuusmerkints, joka tarkoittaa,

etta tuote téyttéa vastaavan EU-direktiivin vaatimukset, CE

____ merkinnan jalkeen on vaatimustenmukaisuuden arvioinnin
suorittaneen iimoitetun laitoksen numero, 9 - valmistusnumero,
10 - valmistuskuukausi / -vuosi.

Tamé henkilinsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja
neuvoston 9 paivina maaliskuuta 2016 antaman asetuksen
(EU) 2016/425 mukaisesti
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: ww!

n og adresse, OCUN
= Fabrikantens logo, Lees og forets brugsvejledingen
omhyggeligt:

Information pa meerkaten:
Produktnavn, 1- Bredde [mm], 2 - Farve, 3 - Produktnum-
mer, 4 — Maksimum statisk traekstyrke [kN], 5 - Veegt af

stroppen pr. meter 6 — Antal og nummer pa segmen-
ter i rullen, 7 - EN ___ = Nummer og &r pé den i

10) minimale sterkte in kN gegarandeerd

door de fabrikant, 1) UKCA is een keurmerk dat aangeeft dat
het product voldoet aan de geldende Britse wetgeving, 12)
Achter het UKCA-merkteken staat het nummer van de erkende

so: suho, temno in hladno
okolie,izdelek pa shranjen brez transportne embalaze.

VZDRZEVANJE
Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun
so prepovedane.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Onesnazene izdelke Eistite s hladno ali mlagno vodo do
30 °C ali z blago raztopino milnice (nato temeljito sperite
s Gisto vodo). Susite v zasentenem in dobro prezrae-
nem prostoru. Varujte izdelek pred son&no svetlobo.
Kemiéno &ienje in uporaba razkuzil nista dovoljena, saj
lahko ta nain resno poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN
Obvezno prepreiti stik s kemicnimi spojinami (kemika-
ljjami), zlasti varovati pred kislinami in alkalnimi snovmi
Skode, ki jih povzroajo kisline, niso optiéno vidne. Po

stiku s kislinami (npr. kislina iz

ZABRANJENO je te moZe prouzrotiti ozbiljnu nesrecu, ozljedu
ili smrt. Postoji jako puno natina koristenja te su samo neki
od njih opisani u ovim uputama (precrtani prikaz). Proizvod
smiju koristiti samo struéno osposobljene i odgovorne osobe
ili osobe koje su pod stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je
odgovoran za rizike do kojih moze doti ukoliko se ne slijede
pravilni natini primjene.

PRIMJENA

Petlje EN 566

0-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET, ST-SLING namijenje-
ne su za koristenje zajedno s drugim kompatibilnim element’-

Hasznalati itmutaté EN 566 hevederekhez és EN 565
szijakhoz.

Mindaddig ne hasznalja ezt a terméket, amig figyelmesen el
nem olvasta az alébbi utasitasokat.

Ezek az utasitésok a helyes hasznalatra, téroldsra és kar-
bantartésra vonatkozé valamennyi informaciét tartalmazzék.
Barmilyen mas médon torténd felhasznalas TILOS, az sdlyos
balesetet, sértilést vagy hallt okozhat. A termékek hasznala-
ténak szamos helytelen médja Iétezik, jelen utasitésban

erre azonban csak néhany példat adtunk meg (sthuzott
illusztraciok). A terméket kizardlag illetékes és felelds
személyek, vagy azok kbzvetlen utasitsa és feligyelete alatt
4ll6 személyek hasznalhatjak. A felhaszndlg felelés azokért

a kockazatokért, amelyek a helyes hasznalatra vonatkozo
eléirasok be nem tartasabél adédhatnak.

HASZNALAT
EN 566 hevederek
Az O-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET és ST-SLING

ma - nom sustavu tijekom
sportskog ili tradicionalnog penjanja kao zagtitni pripravak od
pada sa visine. Posebice za kombinirano vezanje, za spajanje
dinamitkog uZeta sa sidrisnom totkom il za stvaranje totke
vezanja. Petlje navezujte samo pogodnim Evorovima. Uze
nikada nemojte provlaciti izravno kroz petiju - prijeti opasnost
toplienja pojasa petlje!

TIE-IN SLING je namijenjena za spajanje sjedece | prsne vezice
s usporivatem pada na osiguranim putevima ,via ferrata”, ili s
dinamigkim uZetom lanem tijekom sportskog ili tradicionalnog
penjanja, prilikom kretanja na ledenjaku, itd. Moguéi nacini
vezivanja prikazani su na sl. (6)

Pojasevi EN 565
Preporugeni natin spajanja dvaju slobodnih krajeva pojasa
prikazan je na slici (9). Na ovaj natin mogu se spajati samo
pojasevi iste Sirine. Cvor bi trebao biti na slobodnom miestu,
ne smije se dodirivati okolnih objekata, stijene ili opreme -
prijeti opasnost samovoljnog razvezivanjal

Oznake na pojasu: Jedna linija u boji znati 5kN statitke
zatezne (vlatne) Gvrstoce pojasa

igurn

Upozorenje: Tijekom koristenja proizvoda obratite povecanu
opreznost, prijeti moguénost hvatanja (opasnost od gusenja
dijela tijela ii daviienje).

PROVJERA

Prije svakog koristenja provjerite da li je proizvod u
besprijekornom stanju te postojanje habanja (popustena,
utrogena ili potrgana viakna, odtecenje évrstog Sivanja), i
neko drugo odtecenje. U slugaju bilo kojih sumnja proizvod
promijenite za novi.

DODATNA OPREMA-
Provierite da li je proizvod kompatibilan s ostalim elementima
sustava, te da isti ispunjavaju nadlezne uredbe, norme i
direktive. Isto tako provjerite je i cijeli sustav ispravno sastav-
ljen te da se uzajamno ne utjede na sigurnu funkcionalnost
pojedinih elemenata.

KARABINE
Koristite samo odobrene Karabine oznagene oznakom CE
sukladnosti koje ispunjavaju normu EN 12275 i koje imaju
minimalnu Evrstoéu 20 KN. Prije svake uporabe provierite da li
je karabina u dobrom stanju, da ne pokazuje tragove habanja,
koroziju, deformacije li neko drugo odtecenje. Ukoliko karabina
pokazuje bilo koji trag ostecenje, odmah ju zamijenite.

Upozorenje: Uvjerite se je Ii petlja na karabini u ispravnoj
poziciji (sl. 2, 3, 4, 5).

MATERIJALI
Koristeni materijali ne uzrokuju alergije, osjetlivost il
irtiranje koze.

CUVANJE | PRIJEVOZ

Za prijevoz i Suvanje nije utvrdena odredena vrsta omota, Na-
ime, proizvode (materijale) neophodno je osigurati od izravnog
sungevog zratenja, kemijskih spojeva, vrucine i od mehanickin
oste¢enja. Optimalni skladiéni uvieti su sliedeci: suho, tamno i
hladno okruzenje te slobodno spremijeno bez omota koristenih
tijekom prijevoza.

ODRZAVANJE
Zabranjene su promjene i popravci izvan pogona za proizvod-
nju marke Ocun.

CEISCENJE | DEZINFEKCIJA

Zagadene proizvode otistite studenom ili mlakom vodom do
30°C, po potrebi blagim rastvorom sredstva za pranje (nakon
toga temeljito isperite Gistom vodom). Susite na tamnom i
dobro prozratenom mjestu gdje ne djeluje izravno sungevo
svietlo. Kemijsko Eid¢enje i dezinfekeije nisu dopustene te
proizvod mogu ozbiljno odtetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA

jev) je treba izdelek takoj izkjuiti iz uporabe.

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE

Na zivlienjsko dobo izdelka vplivajo tevilni dejavniki. To

so npr. pogostost in nain uporabe, natin skladisgenja,

Kimatski vplivi itd.

izdelek je praviloma potrebno zamenjati z novim, &e:

- po motnem padcu je izdelek izpostavlien zelo visoki
obremenitvi

- 8iv ali trak je poskodovan

- prihaja do trajnih onesnazen; (na primer zaradi delova-
nja mastob, asfalta, olj, barv itd);

- prihaja do mocnih toplotnih obremenitev, stiénega ali
mehanskega trenja, tako da ostanejo vidne posledice
taljenja ali njegovih sledov;

- ne poznate nacina njegove uporabe v preteklosti

V primeru optimalnega skladiéenja in v primeru zelo

redke uporabe boste izdelki zamenjali najkasneje po 10

letih od datuma njegove proizvodnje.

Opozorilo: Pod izrednimi pogoji in vplivi s lahko vsaka
zanka pretrga. Vlaga in / ali zaledenitev zmanjSujeta
trdnost zank in trakov. Ostri robovi lahko povzrotijo,
da se po veliki obremenitvi zanka ali jermen pretrgata.
Vezanje vozlov zmanjSuje trdnost zank in jermenov
(slika 7).

OZNAKE
Zanke (slika 8)

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) CE je oznaka skla-
dnosti, ki pomeni, da izdelek izpoinjuje zahteve ustrezne
smernice EU, 3) Za oznako CE____ sledi Stevilka prigla-
Senega organa, ki je vkljugen v skladnost tipa,

4) Ustrezni evropski standard, 5) Natangno preberite in
se seznanite z navodil za uporabo 6) Drzava porekla,

7) serijska Stevilka, 8) mesec izdelave, 9) leto izdelave,
10) minimalna trdnost v kN, za katero jaméi proizvajalec,
1) Oznaka UKCA oznatuje skladnost proizvodov in
pomeni, da je proizvod v skladu z veljavno zakonodajo
Velike Britanije, 12) Za oznako UKCA je Stevilka po-

instantie die het UKC en de prodt
van dit product uitvoert

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn
leesbaar. Ze kunnen op verschillende plaatsen zijn aangebracht
afhankelijk van de grootte en type van het product

Banden
Informatie op de verpakking:

land van oorsprong, naam en adres fabrikant, OCUN = logo
fabrikant, lees de handleiding zorgvuldig:

Informatie op het etiket:

prcductnaam 1- breedte [mm], 2 - Kleur, 3 - productnummer,
- maximale statische treksterkte [kN], 5 - gewicht van 1

meter band [g/m], 6 - aantal segmenten in de rol, 7 - EN

= nummer en jaar van de relevante Europese norm, 8

europasiske standard, 8 - CE er overensstemmelsesmerket,
hilket betyder at produktet opfylder kravene i det relevante
EUdirektiv, CE-meerke ___ folges af tallet pa den anmeldte

der inspicerer t 9-
Batchnumrmer, 10 - Fabrikationsmaned/-4r.

Dette personlige beskyttelsesudstyr blev designet i
overensstemmelse med Forordning (EU) 2016/425 fra
og Radet af 9 Marts 2016.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING: www. ocun.com

nfor kering die aangeeft dat het product voldoet
aan de vereisten van de relevante EU-richtlijnen, achter de
CE-markering ___ volgt het nummer van de aangemelde instan-
tie betrokken bij de uitvoering van de conformiteit met het type,
8 !

-p i

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening
(EV) 2015/425 van het Europees Parlement en de Raad van
9 maart 2

EU- CDNFDRM\TEITSVEPKLAR\NG www.ocun.com

oblagéenega organa, ki izvaja test tipa UKCA in nadzor
proizvodnje tega proizvoda.

Etikete morajo biti namestene na vidnem mestu in
dobro Gitljive. Lahko se nahajajo na razliénih mestih

v odvisnosti od velikosti in tipa izdelka.

Trakovi
informacije na embalazi:

Drzava porekla, Naziv in naslov proizvajalca, OCUN =
logotip proizvajalca, Natangno preberite cela navodila za
uporabo, da jih pravilno dojamete:

Podatki na etiketi:
Naziv izdelka, 1 - §irina [mm], 2 - barva, 3 - tevilka izdel-
ka, 4 - najvedja statiéna natezna trdnost [kN], 5 - teza
enega metra traku [g/m], 6 - koli¢ina in Stevilo segmen-
tov v zvitku, 7 - EN ___ = Stevilka in leto ustreznega
evropskega standarda, 8 - CE = znak skladnosti, kar
pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve ustrezne smernice
EU, ki mu sledi Stevilka CE____ priglagenega organa,

ki sodeluje pri izvajanju skladnosti s tipom, 9 - serijska
Stevilks, 10 mesecev / leto izdelave.

Ta 0Z0 e bila koncipiran v skladu z Uredbo (EU)
2016/425 Evrupskega parlamenta in Sveta z dne 9
marca 201

IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

Bezuvjetno je i kontakt s kemijskim spo-
jevima (kemikalijama), posebice s kiselinama i luzinama. Stete
uzrokovane kiselinama opticki nisu uotljive. Nakon kontakta s
kiselinama (primjerice s kiselinom iz auto-baterije) proizvod se
odmah mora iskljuiti iz dalinje uporabe.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE
Na vijek trajanja utjete puno faktora, kao $to je na primjer
utestalost i nagin koristenja, nain uvanja, imatski utjecaji
i sliéno.

Proizvod se u svakom slugaju mora promijeniti ukoliko:

- pri tvrdom padu dode do priligno velikog opterecenja

- dode do oStecenja Sava ili pojasa

- dode do trajnog zagadenja (primjerice uslijed djelovanja
masnoca, asfalta, ula, boja i slino)

- dode do jakog toplinskog opterecenja, kontaktnog grijanja il
grijanja uslijed trenja, a to toliko da je vidiivo otopljen i su
na njemu vidijivi tragovi djelovanja

- niste upoznati koliko se ranije koristio

Uz optimalno skladistenje i vrlo rijetku uporabu, proizvod

biste trebali zamijeniti najkasnie 10 godina nakon datuma

proizvodnje.

Upozorenje: Pod posebnim uvjetima i utjecajima svaka petlja
moze puknuti. Viaznost i / ili mraz smanjuju évrstocu petli i
pojaseva. Ostri rubovi u slusaju prevelikog optere¢enja i pada
mogu uzrokovati pucanje petli i pojaseva. Vezanje évorova
smanjuje évrstoéu petli i pojaseva (s1.7).

OZNAKE

1k
1) ocuw Logo proizvodata, 2) CE je oznaka sukladnosti koja
znati da proizvod ispunjava zahtjeve pripadajuce smjernice
EU, 3) Iza oznake CE ___ slijedi broj obavijetenog subjekta
ukljugenog u vrgenje sukladnosti sa vrstom, 4) Odgovarajuéa
europska norma, 5) Pazljivo Gitaj i shvati upute za koristenje,
6) Zemlja podrijetla, 7) broj proizvodnje, 8) mjesec proizvodnje,
9) godina proizvodnie,
10) Minimalna &vrsto¢a u kN zajaméena proizvodaem,
) UKCA je oznaka sukladnost koja znaci da je poizvod u
skladu s vazedim
12) Iza UKCA oznake nalazi se broj uv\astenug tijela koje provo-
di pregled UKCA i kontrolu proizvodnje ovog proizvoda
Naljepnice su postavljene na vidjivo mjesto i &itlive su.
Mogu se postaviti na raznim mjestima u odnosu na veliginu
i vrstu proizvoda.

Pojasevi
Informacije na omotu:

Zemlja podrijetla, Naziv i adresa proizvodaa, OCUN = Logo
proizvodata, Pazljivo itaj i shvati upute za koristenje:

Informacije na naljepnic

Naziv proizvoda, 1 - $irina [mm], 2 - boja, 3 - broj proizvoda,

4 - maksimalna statitka zatezna Evrstoca [kN], 5 - teZina
jednog metra pojasa [g/m], 6 - koli¢ina i broj segmenata u rolni,
7-EN___=broj i godina odgovarajuti europskoj normi, 8 - CE
= oznaka sukladnosti, Sto znati da proizvod ispunjava zahtjeve
pripadajuce direktive EU, oznaka oznake CE ____ slijedi broj
obavijedtenog subjekta ukljugenog u vréenje sukladnost i s
tipom, 9 - broj proizvodnje, 10 - mjesec / godina proizvodnje.

Ova 020 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425
Europskog parlamenta i Vije¢a od dana 9. ozujka 2016. G.
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com

més ‘termékekkel - sport vagy
hagyoményos hegymészas sorén hasznalt, zuhanés elleni
védelemként szolgalé biztonsagi rendszerhez tartoz6 karabi-
nerekkel - torténd egyiittes hasznalatra tervezték. Kiilonosen
elémsszéshoz, a dmam\kus kotel alsd rogzitopontba torténd
y fels6 A

OBnyieg Xpiiong Twv tpavIwov EN 566 Kai TV 1pdvrw EN 565.
MV XprOIoTIOlEiTe auté To Tpoidy ywpis va BiaBacere mp@ra
TPOGEKTIKE TIg 0BNYiES.

Auég 01 0Bryieg TepiExouv GAeg Tig amapaimTeg TAPOQOPIES yia

0w xprian, aMoBiikeuon kal OUVTPNGN. OMoIaBToTe GAAN Xpron
ATIATOPEYETAI Kai piopei v TpOKGA£QE! 00BPO GTUXTG, TPAUMATIONG
1} Bavaro. Yidpxouv oMol axardAAnAol TpaTIol Xpriong auTiY Tw
TIPOBVIUY Kall VO pepIKoi a6 GUTOUG TIEPIYPGOVTCI OTIG TIapOUOES
OByieg (B1aypapuEVES EIKGVES). To TpGiby ETITETETal Va XpNOIROTOIEiTal
H6O aTI6 cpyGBia Kai uTIeU8UVa o | T Gropa Ui T pan
xaBoBiiynon ket emiBAeyn TEroiwy aT6pwY. O YpOTG eival uedBuvos yia
Toug KIVBOVOUS ToU HTTOPE! va TIpOKUWOUY a6 T i THonan T awaTg
LeBGBou Xpio

XPHEH
Iudvreg EN 566

Ta O-SLING, QUICKDRAW, QUICKDRAW SET kai ST-SLING mipoopiZovrar
Yia xpion pagi pE GMa 0UpBaTa oToIxE — KapauTTivep 010 GUOTNUG
aogakeiag o ¥pnatomaieital oy aBATIKA A Tapadooiaki avappixnon
G OUOKEU] TpooTasiag amd TTGEIG aTd Uog. EXBIKG yid EMKEpakig
0QAAIOT, Y1a To KOIO ToU BUVAIKO) OXOIVIOD Ot £val Nt ayKUpwong
11 Y10 Bnioupya Ev6g OTABHOU AOQANIGNG. AEVETE TOUG IPAVTES oV

e KarGAATAOUS Koyous. Toré i TPGATe To 0XoIVi ameuBeiag péow Tou

hevedereket csak megfele\u csomokkal kbsse meg. Soha ne
hiizza a kételet kdzvetlenil keresztil a hevederen, ez esetben
fennéll ugyanis annak a kockazata, hogy a hevederszij
megolva

ATIEIN SLING célja, hogy 6sszekapcsolja az Ul és a mellhe-
vedert biztositott ,via ferrata” utakon a vagy

ipYel KivBvog va NG@oe! 0 Aoupi Tou ipdvia!
ToTIE-IN SLING tivar 0yeSiaopévo yia va owidée! m via kadloyarog
Xal OTABOUS e £vav VKON TTAONG OF A0QaAEiG BIaBpOES «ia
ferratan, e va Suvapike oXoIvi yia aBANTIKA  TapaBooiak
QVappixnon, MEPTIETNLI E TraYETGVEG K.AT. MiBavég péodol Seaijiarog
omvEik. 6

sport és hagyomanyos hegymaszas, gleccsertra stb. esetén
—egy dinamikus kétéllel. A lehetséges megkotési médokat a
6. abra szemlélteti.

Szijak - szévetek EN 565
A szij két szabad végének ajanlott megkiitési médszerét a 9.
abra szemlélteti. Kizarolag azonos szélességi szijakat lehet
ily médon dsszekstni. A csoménak szabadon kell lennie: nem
érhet hozza a kimyezetében Iévé targyakhoz, a sziklahoz
vagy a felszereléshez - ilyen esetben fennall a spontan
kioldédas kockézata.

A szij cimkeje: A szj esetében egy szines vonal 5 kN statikus
szakitoszilardsagot jeldl.

Vigyézat! A termék hasznélatakor kiemelt kiriitekintéssel
jérion el, mert fennall az 6sszegabalyodés kockézata (egy
testrész kockézata vagy

ELLENGRZES

Minden hasznélat elgtt ellendrizze, hogy a termék tokéletes
allapotban van-e és nem lathatoak rajta elhasznalédas jelei
(meglazult, kopott vagy szakadt szalak, a teherhordo tizés
sérilése) vagy més sérillések. A leghalvanyabb kétség
felmerilése esetén is cserélje ki a terméket egy Ujra.

TARTOZEKOK

Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis a rendszer tobbi

elemével, valamint, hogy ezek az slemek megfeleineke a

vonatkozo

Ellendrizze tovabba, hogy a teljes rendszer megfelelen

lett-e dsszeallitva, valamint, hogy az egyes alkotérészek nem
élyozzéke egymas & akbdése

KARABINEREK

Csak jévahagyott karabinert haszndlion, amely CE megfe-
lel6seégi jeloiéssel van jeldive, megfelel az EN 12275 eurdpai
szabvany elgirasainak és szilardsaga legalabb 20 kN. Minden
haszndlat eldtt gy6z6djon meg arrdl, hogy a karabiner j6 alla-
potban van, valamint elhasznaléds, korrézié, deforméci6 vagy
egyéb sériilés nyomai nem lathatok rajta. Amennyiben a kara-
bineren sérilés nyomai lathatdk, haladéktalanul cserélje ki

Megjegyzés: Gysz4djon meg arrl, hogy a heveder megfelelé
pozicisban van a karabinerben (2., 3., 4. s 5. abra).
ANYAGOK

A felhasznalt anyagok nem okoznak allergis reakcict,
tulérzekenyseéget vagy brirritacict

TAROLAS ES SZALLITAS

Nines oyan konkrét csomagolési tius, amely Kifjezetten

1pavreg - 1070f EN 565

H ouvioTipevn pé80Bog BEaTLaTg T 500 EAEDBERLIV GKpLY TOU IpavTa
Tapouilerar oy EN. . Movo 1uvieg Tou iBiou TAGTOU Hiopodv

v BeBoGV U GUTOV Tov TATI0. O KGUTIO TPETTEI Vol TOMoBereinal g
eAE0BEpO X(po: Bev TIpEME! va ayyiZe1 T YUpuw QVTIKTEva, Tov Bpaxo f Tov
€£0AIOYG - uTTGpxe! KivBUvOg QUBGPUTTOU Adotpou!

EMarilavon oTov 1uavia: Mid ypuwHamoTh ypauid umoBeikviei 5 kKN
OTaTIKG EQEAKUGTIKTG QVTOXTiG T0U IHGVTC

Tpogoyii: Na €i0Te 131aiTepa TPOGEKTIKO! OTaV XNOTHOTIOIEITE T TIpoidy,
UTIpYE! KivBUVOS ITAEE]LTOG (KIVBUVOS GUOQIENS HEOUS Tou ObaTog
i viypod).

EAETXOZ
Tlpiv amo KA Ypion, eAEyXeTe TavTa 61 To TTpoidy Bpiokeral o GpioT
KaTGOTAON Kot 6T BEV TAPOVOTEE! OMUAGIa GBOP (XAIPES, QBOPHEVES
1] OTIaOpVES iveS, BOPEG OTIC PES TToU QEOUY GOPTIO) ) GAAES GBOpEC.
I TepiIwOn TG TApapIKpr ANGIBONIGS, GVTIKATGOTAOTE T0 TIpOIGY

U £va Kawodpyo.

EZAPTHMATA
BeaiwBeiTe 61 To poiov eival oupBard e GMAa OToIYEia Tou OuOTaTOG
Kal 81110 GTOIXE I QUTE GUHHOPOWNOVTCI e TOUG IGXUOVTEG KAVOVIGYOGS,
TpGTUTa ket 0BNyieS. BeBawBEiTe €MioNg 6T OAGKANPO T0 GUTTNUa EXEl
uvappoAoyBE] GOTG kol 611 1 aOGaAG AETTOUpYia TV EmpépOUg
eEapTUITOY ToU Bev EMPEa 10 £va To GAO.

KAPAMMINEP

XDIOIHOTOLITE V0 €YKEXPIHEVOUS KPAUTIIVE TOU GEOUY T0 01 O
L6pguang CE, o1 0TIoiol GUROP@UNOVIAI i T0 EupuwTTaikd TipoTuTIo EN
12275 xan £youv eAdyioT avioyd 20 kN. Mpiv amé ka8 yprion, BeBaiwBeite
6710 KapayTivep ival O Kak KaTdoTAoN Kal 61! BV TaPOUTTAZE! oMpadia
9Bopdc, B1aBpwang, Tapauopewang fi GAeg pBopég. EGv o kapapivep
TIapoUT1EEl ONUGBIl GBOPGS, AVTIKATACTAOTE TOV AEOS,

Enueiwon: BeBaiwleire 611 o Ipavrag Bpiokeral T owoTr BEan aTov
xapapivep (EIk. 2, 3, 4 xa 5).

YAIKA

Tatukikd Tou XpnaTHoTIoIo0vTal Sev TTpoKaAoDY GAAEpYIKES avTIBPATEIS,
unepeuaioBoia f epeBioud Tou Béppaoc,

ATIOGHKEYZH KAI METAGOPA

eV GUVIOTATI GUYKEKPIREVOS TUTIOG GUOKEUATTa yia T PETApOpa Kall TV
amofikeuon. Q0To0, Eival aMapaiTTo va TpooTaTEvoVIaI Ta poiovTa
(uhiKS) amd T peon nhiak akTIvoBohia, TIS XNuIKES ougieg, TV apeon
BepuomTa kan Tig nxavikés BAGBes. To Tpaiev Ba Tpérel Bavikd va

ajanlott a . A termékeket (anyagot)
azonban évni kell a kozvetlen napfénytsl, vegyszerektd,
kozvetlen hohatastol és mechanikai sérilésektdl. A termék
idealis esetben szaraz, sétét, hivés kéryezetben tartands,
lazan elhelyezve (a széllitasi csomagolas nélkiil).
KARBANTARTAS

Az Octin mérka gyrtéizemén kiviil szigortan tilos a terméken
sokat és javitasokat végezni

TISZTITAS ES FERTGTLENITES

A termékek szennyezédés esetén hideg vagy legfeljebb 30 °C-
os meleg vizzel, iletve enyhe szappanos oldattal tisztithatok
(utébbit kbvetden alaposan dblitse le tiszta vizzel). Amyskos,
j6l szellgz6 helyen szaritsa, kerilje a kozvetlen napfényt.
Vegyszerekkel torténs tisztités és fertdtlenités nem megenge-
dett, mert az sdlyosan krosithatja a terméket.

A KEMIAI VEGYULETEK HATASA

Kiemelten fontos, hogy elkerllje a termék kémiai vegyUletekkel
(vegyszerekkel), killnssen pedig savakkal és lugokkal térténd
érintkezését. A savak éltal okozott karosodas szabad szemmel
nem lsthat6. Azokat a termékeket, amelyek savval (pl. aut6
akkumulétoraban 16v6 savval) érintkeztek, azonnal ki kell vonni
a hasznlatbol.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS

A termékek élettartamét szamos tényezé befu\yasnua peldau\

a hasznalat gyakorisaga 6s modja, tarolasi mod,

kérilmények és hasonl tényezok.

A terméket minden esetben le kell cserélni, ha:

- igen nagy teherrel térténik nagyobb zuhanés

- a varrés vagy a sz szakadt

- folyamatosan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olaijal,
festékkel stb)

- erés hohatésnak, érintkezési vagy strl6dasi hének volt
kitéve, és az olvadas jelei lathatok rajta

- nem ismert a teljes el6élete

Optimalis térolds, valamint nem gyakori hasznalat esetén

a terméket legkésdbb a gyartas détumatol szamitott 10 év

elteltével kel lecseréinie.

médosit

Vigyézat! Széls6sé ények és er6hatésok kozétt
minden heveder elszakadhat. A nedvesség és a fagy
csikkentheti a hevederek és szijak szildrdségat. Eles szélek
esetén eléfordulhat, hogy a heveder és a sz elszakad egy
nagyobb teher zuhanasakor. A csomék csékkentik a hevederek
és szjjak szilérdsagat (7. abra).

CiMKEFELIRATOK
eve

7 0CUN =2 gyarlu logéja, 2) CE megfelel6ség jelolés, amely
azt jelenti, hogy a termék megfelel a vonatkozé eurcpai

uniés iranyelv kbvetelményeinek, 3) a CE jelglést

annak & bijelontott szervezetnok a7 azonosftoszama kovet,
amely az adott tipus megfeleldségét vizsgalia, 4) Vonatkozo
eurdpai jogszabaly 5) Figyelmesen olvassa el és értelmezze

a hasznélati Gtmutatét, 6) Szérmazési orszag, 7) Tételszém,
8) Gyartasi ho, 9) Gyartasi év, 10) A gyartd altal garantalt
szilérdsag minimalis értéke kN-ban, T1) Az UKCA megfeleléségi
jelolés, amely azt jelenti, hogy a termék megfelel az Egyesiilt
Kiralysag hatélyos jogszabalyainak, 12) Az UKCA jelslés utan
a termék UKCA tipust bevizsgéldsét végzs és ennek a termek-
nek a gydrtasat ellendrzs, jévahagyott szerv széma szerepel.
A cimkék jol 1athat6 helyen vannak és olvashatéak. A termék
méretétsi és tipusatél flggéen killonbszs helyeken lehetnek.

s onatok
Csomagoléson talélhatd informaciok:

Szérmazési orszag, Gyarté neve és cime, OCUN = a gyart6
logdja, Figyelmesen olvassa el és értelmezze a hasznélati
Gtmutatot:

A cimkén talalhatd informaciok:

Termék neve, 1- Szélesség [mm, 2 - Szin, 3 - Termékszam,

4 - Maximalis statikus szakitészilérdsag [kN], 5 - A szij méte-

renkerm témege [g/m}, 6 - Osztasok széma a tekercsben,
~EN ___ = A vonatkozo eurdpai szabvany szama és éve,

s A CE a megfeleldségi jelolés, amely azt jelenti, hogy

a termék megfelel a vonatkozo eurdpai unios iranyelv

kovetelményeinek, CE jeldlést ____ annak a bejelentett

szervezetnek az azonositészama kéveti, amely az adott tipus

megfelel6ségét vizsgalja, 9 — Tételszam, 10 — Gyértasi ho/év.

Ennek a személyi véddfelszerelésnek a kialakitasa megfelel az
Eurdpai Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendeletének
(2016. mércius 9.).

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: www.ocun.com

€ €06, OKOTEIVG Kal YuxPO TIEpIBAMOY Kall XUpa - Yupi
ouoKeUaoia PETagopd,

IYNTHPHEH
ATiayopedovIal of TpOTOMOIfiGEIG Kai Of EMIOKEUES TIoU TrpayjiaroTrologvra
£KIG T0U £0Y0OTAOTOU TIapaywyfig TG papkag Ocin.

KAGAPIEMOE KAI ATOAYMANEH

KaBapioTe 1a Aepuwpéva Tipoiovia pe kpUo f Z60TS vepo éug 30 °C 1

YPNOIOTOIVTAG éval Mo SidhuMa GaToUVIO (0T CuvéxEId TAGVETE

X e KaBpO VES). ETEYVGIOTE OE OKIEpS Kl KaA GEpICOHEVO pEpos,

urrcwzuvovvug ™ eon ik axnvoBolia. O XnuikGg kaBapiowdg kal
xar pmopei va

BAuBn a0 Wpomv

EMIAPAZH XHMIKQN ENOSEQN
Eival moAJTLg aMapaitio va TIOGEGYETal 1 £ pe XTMIKES EVGOEIS
(xnuka), 1Bis pe ok kai ahxhia, Or BAGReg Tiou ipoxahodval ae
ofa Bev eivai O oparég. Ta TIpoiovia TTou XUy EpBel O ETagr e
offa (.. 080 parapiag QUTOKNVTTOU) TPETEI v TIOGUPOVTQl Tpéowg
ané m xprion.

AIAPKEIA ZQHZ KAI ANIOZYPEH AIO TH XPHEH

H BiipKeia Quiig Twv TpoidvIwy ermpeaderan o oMol TTapyovTeg,

GG N ougvoTTa Katl N pEBoBoS Xpriong, N kEBBog amoBiikeuang, of

KAGTIKE OUVBIKES KAT.

To mpoi6v TpEmel TavTa va avrikaBioTaTal ed

— epgavilovial EEaIpETIKG UYNAG GopTia KaTé T BidpKeia piag Bapidg
miong

~ el oTéoE N pagi 0 1paviag

— elval p6vipa AepwpEvo (T.. A6 Ypaco, GOGaATO, AGBIG, TOYiES KAT)

— &1 £KTEBE] O £vTovn BepuOTITa, ETGQA  TPIBH, W 0paTd ixvn THENG

— 8ev ywpilere my mhfipn rapeNBoioa 10Topia Tou

Y116 1ig BETIOTEG OUVBIiKeg TroBiikeuang kai TOAG adviag xpriang, 8

TIPETEN VG QVTIKTAOTHGETE T0 TIpoidy T0 GpySTEpO 10 Ypovia et Tv

NHEpOpNVia KaraoKeuf

Tlposoxfl: Yo axpaic GUVBHKES kal BUVGEIS, OTTOI0OBTOTE 1pdvrcg
mope va oot H uypaoia fikai o TTayog HEIGNOUY TV avioyf Twv
IUEVTOY Ka1 Teov Aoupitv. O aixnpéG GKPEG TTopE va Tpokakégouy oTid-
G140 Tou 1pGVIa Kai Tou Aoupiod UTI6 BapId GopTia Ot TepiTwaN TGOS,
T0 BEGIO KOUTILY EIGVEI TV QVIOKT] TWV IGVTLY Kall Ty AoUpIc (EIK. 7)

ENIZHMANEH

Iuvieg (Ei 8
1) OCUN = Aoy6ruro Tou karaokeuaoT, 2) CE eivan To orfua
OUMHBPA, T0 OTTolo Guavel 8T To TTpOTGY TANPOI TIg aTTATAGEIG T
oxerikiig oBnyiag g EE, 3) To orjua CE ___ axohoudeirar amd Tov apigpo
T0U KONOTIOINUEVOU OpYGVIGROU TToU ENEYXEI T OUHOPGWO TUTIOU, 4)
AviioToiyn eupuriaike) vooBeoia, 5) AIGBAOTE TPOOEKTIKG Kai KaTavoriaTe
I 0BNyieg ¥pionS, 6) Xapa mpotAeuang, 7) ApiBpdg Tapridag, 8) Mivag
xaraokeurig, 9) Erog karaokeurig, 10) EAGKIO avioy ot kN Tiou eyyudan
o karaokevaoTi, 11) To UKCA eivar oiya moTdmrag, To orioio onuaiver
61170 TIpOIGY GUBHOPQUYETAI e T 10XU0u0 VopoBEaia Tou Hviupévou
Baoiheiou, 12) Merd 1o UKCA akohUBEi 0 apiBys Tou EYKEKpILEVOU
opyaviopou, o omolog Bievepyei T e€éraan 16iou UKCA Kai Tov Ekeyxo g
Tapaywyrig 10U TIpOIGVIOG

O nkéreg BpioKovTal O 0pard oneio Kot eival evavayvuoTes, Mopei

va BpioKovia Ot BIcgOperIkd anueia avakoya e 10 péyeBog Kl Tov 10T
Tou TpoidvIOs,

vieg = 010l
Mhnpogopie o ouoKeuaoia:

Xapa Tipoéheuag, Ovopa kai B1eBuVaN Tou kataokeuaoTh, OCUN =
/oyOTUTIO ToU KOTAKEUGOTH, AIGBAOTE TOGEKTIKG: Kall KATQVOHOTE Tig
odnyieg xpfiong

Mnpogopieg oy emaripavory:
Ovopagia mpoibvrog, 1 - MAGrog [mml, 2 - Xpiiya, 3 - ApiBog Tpoiovios,
4= Méyiom oTaTIK} QVIox(} OE £geMuOpG [KNJ, 5 - Bapog 1ndvra evg
étpou [glm], 6 ~ Moo Katl GPIBYGS TRNUATLY 0T poAd, 7—EN __
'ApIByGS ket €10 ToU QVITGTOIXOU EupLTTaiKod TipoTdTiov, 8 - CE elval 10
il GUOPPWOTS, To OTT0i0 Maivel 611 TO TIpOBY TANGOi T aTTaToEIG
g oxenirig odnyiag T EE, 1o afipa CE___ aohouBeiial aré Tov
GpIBUO ToU KOIOTIOINUEVOU OPYGVIOROU TTOU ENEYXEI T OULOPGWON
T0m0u, 9 - ApiBbg Trapridag, 10 - MivagTog KaTaokeui.

Auto 0 EE0mAIOSG TOIKG TIPOTTATTAg OYEBIGTTIKE OUUQUV e
Tov kavoviops (EE) 2016/425 Tou Eupwiaikoi KoivoBouhiou ai Tou
ZuuBoukiou g 9ng Mapriou 2016.

AHAQEH ZYMMOPOQEHE EE: wwwocun.com



